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PREFACE, 


Literature is generally an index of the life of a nation, 
Every important act of a national life is. faithfully 
represented in literature. Ancient Indians were very fond 
of manly sports ; and Sanskrit literature is full of the 
stories of Mrgaya. [tis no wonder, therefore, that hawk- 
ing should have engaged the attention of Indian writers 
The work now presented with an English translation to the 
public is a book on hawking in Sanskrit by Rudradeva (or 
Candradeva or Rudracandra Deva as the MS. C calls him), 
a Raja of*Kirmacala or Kumaon. The Royal author 
is systematic in his treatment of the subject. No- 
where does he indulge in theories. His book is thoroughly 
practical. 

The first chapter is devoted to the defence of what 
Panditas would call “ vices ”; and the defence is eminently 
pragtical. These should be indulged in for the enjoyment 
of life. But none should be wholly given up to them. In 
the second chapter these “‘viées’’ are enumerated and 
defined. “The last of the vices is aaar or hunting. In the 
third chapter various kinds of hunting are enumerated and 
* defined, the last of which is शेनपाता or hawking. In the 
fourth chapter various kinds of hawks are enumerated and 
described. Their training and their capacity for hunting 
birds and beasts are also described there in great detail. 
‘Khe fifth chapter is devoted to the kind and quantity of 
their food, their tending in different seasons, and the treat- 
ment of their diseases. In thé sixth, various methods of 
sport with these birds are described ; and, in accdrdance 
with the time-honoured custom of Indian Panditas, the 
enjoyment of the eight different Rasas or emotions can be 
derived from the sport of hawking. In the seventh are the 
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after-enjoyments of the sport. ‘The Royal poet 18 methodi- 
cal, and he rarely uses a word that is not necessary. 

It is difficult to find when Rudradeva flourished. The 
same Rudradeva of Kumāon has a Smrti compilation, 
written in the same style and in the same methodical way. 
In the Syainika Sastra he uses many words that are of 
Turkish or Persian origin. That is no proof of date. 
For it ig known for certain that Indians had connections 
with Turks from very remote antiquity. In a work 
written by the Kashmirian poet Damodara, the Turkish 
leather-shoes are described as much in vogue at Benares 
in the ninth century. In the inscriptions of Govindacandra 
of Kanauj, the trade in Turkish articles is discouraged by 
imposing a high tariff on them. The Turks came in and 
settled in India by hundreds after the eruption of Jengis 
Khan into their country in the thirteenth century. So the 
u e of Turkish words is no criterion to fix the date. The 
absence of any mention of guns and gunpowder shows 
that the book was written when gunpowder was not 
known in India, that is. at least three hundred years ago. 
The fact that this Raja wrote a Nibandha shows that he did 
not belong to the Hindu but to the Mahommedan period of 
the Indian History. For the Nibandhas began to be writ- 
ten only after the Mahommedans had set their foot in 
India. Nor could he have written the book in the first 
century of the Mahommedan conquest. For, we know 
from the Gaya and Buddha (aya inscriptions that the 
kings of Kumaon of that century were Buddhists. The 
composition of the book, therefore, would range from 
between the thirteenth to the sixteenth century of the 
Christian erat This period*may be still more contracted 
by the fact that Rudradeva in his Smrti work, entitled 
चर्वाणकधस्ममिएंय . quotes from Kullika Bhatta who flourished 
about the middle of the fifteenth Century. Rudradeva, 
therefore, must come after him. 
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I have gratefully to acknowletge the assistance and 
encouragement which I have always received from Lieuten- 
ant-Colonel D. C. Phillott. A good falconer himself, he 
has written many treatises on hawking, and without his 
help I could not have translated the book in the technical 
style in which it now appears. 

In the preparation of this edition three MSS. have 
been used. * The first is a MS. acquired for the Asiatic 
Society of Bengal, but not yet registered. The first and the 
last leaf of fhis are missing. This has been called A. It has 
a peculiar way of correcting mistakes. They are corrected 
in the next line to that in which they occur, just below 
where the mistakes are. They are separated from the 
second line by a rude sort of bracket. This MS. is 
generally correct. The second MS. B has not yet been 
permanently acquired. It has the beginnifg and the 
end, but some leaves are missing in the middle. The 
paper is very thin and the writing bad. But it is generally 
correct. The third MS. called C is No. 8245 of the 
Government collection. It has the first leaf restored, and 
it ends abruptly in the middle of the sixth chapter 
A commentary has also been agquired, No. 8244 of the 
Nociety’s collection. It is called wifaameefa:. [¢ is writ- 
ten in the same hand as B. It is very nearly complete. 

" [0 deals more with rhetorical discussion than with the 
technical terms of hawking. Some use has been made of 
the commentary in the translation. 


CALCUTTA, HARAPRASAD SHASTRI. 
October 7, 1910. 


Page. 


Line. 


ERRATA, 


Theorrect. 


तत्‌ 

०पेशूनो 
RIAN: 
age 
पानात्‌ मत्त० 
पोणजप्रेत 

बध 

gnat ऋषिः 
ब्धः 
तथाकत्तव्यतता 
बधन , 
nia awo 
शस्तः 
घालिबधे 
waa aia: * 
ana 
बध्मन्ते 
RATATAT: 
aua 
aut: 
Jamg | 
बधाय 
qua ७ 
बध्यते 

रो दूपय्यीस देन्साद म्सि 
‘auaa 


Correct. 
ag 
८ पेशुनो 
कामजाः 
age 
पानान्मत्त० 
योजपेद 
au 
मृगयासुचिः 
au? 
तथा कत्तव्यता 
बघेन 
ntiamo 
शस्ताः 
बालिवधे 
प्रथर्‌ लोनेः 
वध्यन्ते 
वध्यन्तं 
करबालादोः 
वध्यन्त 
वध्याः 
शनेश्चारात 
वधाय 
IA 
वध्यते 
रोदूपर्य्याँत्ये qaro 
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In correct. 
amia 
fem: fam: 
6 बद्धनो ० 
nagia 
atana 


०सजात्तींनां ग्रचकार 


०शाखिनां 
Q LS 
qu गक ० 
paragraph 
no paragraph 
no paragraph 
paragraph 
paragraph 
धतस्तु 
age . 
AR 
wiam: ताममा 
गात्रोस्साहः तुरग० 
है 


Correct. 


maz 

हि शम्सिशः 
oagate 
nagia 

atang 
०मजात्तानामन्धकारै 
"शाखिनाम 

चूर्ण सक 0 

no paragraph 
paragraph ° 
paragraph 

no paragraph 
no paragraph 


प्रान्षितास्ताससा 
गात्रात्साइस्तुरग० 


प्येनिकशास्त्रम | 


eee 
प्रथमः परिच्छेदः । 

| चेलोक्यश्रेयसे faifai माम्पराथिकम्‌ | 
सापत्रमिन्रस्थय च तत्‌ वन्द गारुत्मतं महः ॥१॥ 
कामशास्त्रानभिज्ञानां कामः किन्नु न गोचरः | 
तथापि सुनिभिः sad fafaa तत्त्मविदे ॥२॥ 
आपामरप्रमिड्रोऽपि aña म्ृगयारसः। ` 
श्येनिकज्ञस्य इटये विशेषाददम्सच्छति' ॥३॥ 
दृति सद्रसनिष्यत्ये ग्येनिक सप्रयोजनम्‌ | 
विविच्यते म्ट्गव्धायाः ममासव्थासयोगतः ॥ ४॥ 

qui प्रागदृष्टभोगाश्ये तिनोदा मनमो मुदे । 

ष्टा विश्वर्जा कात्ल्यात्‌ के तान्‌ गणतुमो शते ॥४॥ 
तेषु येऽष्टादश प्रोक्ता व्यसनानोति यान्‌ विदुः | 
ते विना नेन्द्रियफलं त एव TURAT: ॥६॥ 
से्यमानाः सुखायालं भवन्ति प्राणिनाञ्च ते | 
यथाकालं यथापोषं विशेषेण महोस्टताम ॥९॥ 
| व्यसनानोति सततं शास्त्रकारे विनिन्दिताः | 


aa चेतिहामाश्व॒ तद्रक्रभ्रेग्रसुचकाः ॥८॥ 


ee प्राण एणीणी णणणणाणाणा tare nnn es a atta 


१ BC सुद्वाम्टच्छताम्‌ | 


RATUA | 


यदि सर्व्यादाना(सेब्या: MATAT: | 
qa नरकात्ताचो भवेत्‌ क जनिरौरसो ॥९॥ 
fafaga anar safe थागादिसाधनम्‌ | 
क मांसाजिनएएङ्गाढि लभ्यते विधिनोदितम्‌ ॥१ ० ॥ 
अओोर्णाद्चामयध्यंसो दिवाखप्ननिषवणत्‌ | | 
चिवर्गसाधनस्येह जायते वपुषस्तथा ॥१ Vii 
तस्मात्‌ सर्वात्मना त्याज्यः सङ्ग एवेति faga: | 
बन्धः सङ्गेन भतरतोत्येवं भागवतो क्यः ॥१ २॥ 
RUA: स तु मोक्षाय केवलम्‌ | 
जात्युक्रकर्माचरणं चिवर्गाय किलेव्यते ॥१ ३॥ 
स सद्यासस्तु सिध्येत मनोवाक्कायकम्मंभिः | 
कृतेन तेन जायेत ब्रह्म वाचामगोचरम्‌ ॥१४॥ 
यदि निःश्रयसे सङ्गजिहासा FAUNI | 
जन्तोः सुङतपुञ्चेन' तदा सन्यासमाचरेत्‌ ॥१ ५॥ 
चयहेतुञ्च भोगोऽपि gat कणां यथा । | 
सिषेवे विषयान्‌ ज्ञानो सोभरिवंन्धमुक्तये ॥१ ६॥ 
तथाच्च गाथाः श्र्यन्ते पिहभिः समुदाहृताः | 
विरक्तस्थ रुचेः मम्यकृश्रेयसे इदयङ्गमाः ॥१ ७॥ 
“tya हृतं भोगे: क्षोयते;हनिशं तथा | 
GSC: SA वे *पुणणपुण्णात्मकं नृणाम्‌ ॥१ FH 


१ C omits this verse. 
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चौणाधिकारो धक्रज्ञस्ततः शममवास्यसि ।” 
तथा भागवतं वाका शयते चालनं प्रति ॥१८॥ 
“ कुरु कमेव तस्माक्त कर्म ब्यायो Taye: | 

ग़रोरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकम्मणः” ye ०॥ 
शास्त्रानरे पि aae: qa तत्तवादिनाम्‌ | 

ग्टदाश्रमाचारवता कश्मेसस्परेरिका गिर; ॥२ १॥ 

न्यायागतघनस्तत्तज्ञाननिष्ठोऽतिथिप्रियः | 

mga सत्यवादी च ग्टइस्थोऽपि विसुच्यते ॥२२॥ 

दूत्यादिवेद वचने: कग्मेजाना"मपोव्थते । 

भोगः फलानां प्राप्तानां म तु सङ्गविवल्छिंतः ॥ २ ३॥ 

शूयते जनको राजा प्रजापालनतत्परः | 

yaa भोगान्‌ मुक्तिपात्रमसक्रिस्तच कारणम्‌ ॥२४॥ 

अयमप्यपत्रगस्थ माग: प्रशातसुन्दर:! | 

खजात्युक्राभिचरणात्‌ SVQ सुलभो नृणाम्‌ ॥२ १॥ 

ख्यं यशस्थमायुव्यं करे कुर्व्वोत तत्पर: | 

gaar कर्माणोत्यादि' वेदेऽपि faga: ॥२ et 
सुते: प्राप्ते सम्पत्‌ सा च भोगाय चेय्यते | 

स भोगोऽष्टादग्रविधेव्यमभेञ्चानुबध्यते ॥ ९ ०॥ 

पृथक्‌ तेभ्यो भोगरूपो न कुत्रापि प्रतोयते | 

भच्चलकूचन्द्ना देयः सोऽथि तादयकः BA ॥ २ ८॥ 


१ A कम्मज्ञाना | २ B पर्मसुन्द्रः | 
"३, B RAT | 


AENEAN | 


श्रतो वसन्तव्षेसुचन्दनेन्द्दयादय: | 
qe कान्तोपगूढानामुद्दगाय वियोगिनाम्‌ ॥१ ९॥ 
HALAS फलमथमुदोरयन्ति 
may निश्चिधियों fe यथागमेन | 
तं दानभोगविधये सुजनो frag | 
मम्यक्‌ तयोः परिणतिः सुषमामुपेति ॥९ ०॥ 


इति श्रोकृ्माचलाधिपति-रुट्रदेवविर चिते श्येनिके शास्त्र 
ARAA: प्रथमः परिच्छेदः | 


faata: परिच्छदः | 


fea: परिच्छेदः | 
वाकृपारुव्याद्यभिहितस्तथाष्टादग़को गणः | 
हेयाहेयप्रकारेण AAAI कथते ॥१॥ 
वाग्दण्डयोश्च wea दर्व्याखूया च साहसम्‌ | 
अर्थदूषणपेशून्धे क्रोधजे क्रोध एव च ॥२॥ 
स्वियोऽचा मदिरागोतनृत्यवाद्यद्टथाटनम्‌ | 
परोचनिन्दाइःस्वप्रो ana चेति कामजः ॥३॥ 
अक्षोला aa चोक्रि वाक्पारुव्यमितो व्यते । 
दण्डेषु व्यवहारे च शोभते नान्यदा क्कचित्‌, ॥४॥ 
दण्डोऽनहें ARU दण्डपारुव्यसुच्यते | 
प्रतापजननायालं VES नान्यदा चरेत्‌ ॥५॥ 
परद्धिंग्वक्षमा Gat सा सपत्ने प्रशस्यते । 
तदृष्छदाय यतते तथैवो त्तेजितो यतः ॥(॥ 
दोषारोपो गुणादौ यः agafa निगद्यते । 
विदृषकादिभिः सा तु रहोगोष्ठ्यां प्रशस्यते ॥७॥ 
क्रियमाणा, तत्रपञ्चो नाटकादो निरोच्यताम्‌ | 
आख्यायिकादिख्यपि च समासव्यासयोगतः ॥८॥ 
प्राणसन्दहछृत्काय्य छृतं साहससुच्यते | 
तदापत्सु च शोभाये भवेद्धाखाय चान्यदा, ॥९॥ 
प्रकीएंता चाग्रहणमपाच प्रतिपादनम्‌ | 


९ AB G ae: agan चेति। 


€ झोनिकगास्तम्‌ | 


मूलच्छेदेन वा दानप्रतिपत्त्ययंदूषणम्‌ । 
तत्‌ प्रयन्नेन चास्तु कारयेत्‌ परमण्डले ॥१०॥ 
सूचनं परदोषाणां येशन्यमिति गौयते | 
तच्चारमुखतः सब्य श्रोतव्यं खधिया पुनः | 
निश्चित्य चारेरन्येथ प्रतोकार तदाचरेत्‌ ॥१ १॥ 
दण्डादिपातने क्रौय्य क्रोध इच्यते बघे: । 
सदापकारिषु च तं विदध्यान्नतरेषु च ॥१२॥ 
सुलक्षणा कलाभिज्ञा दक्षा सोभाग्यसंयृता । 
वयोविनयसस्पन्ना सा स्तो GIT gÀ: ॥१ at 
साधन सा fae ग्टहस्थाश्रमलस्म' च | 
रसूत्युपस्करप्र्ामनःपरह्मदनादि भिः ॥१ ४॥ 
एतत्‌ कुमारेणापक्त पुरागस्थाय एच्छते । 

“ यत्रालुकूस्धं दम्पत्यो स्त्रिवगेस्तच TEA” ॥१ ५॥ 
धन्मादयौऽर्थतः काम: कामः स्तीभ्यो न चान्यतः । 
तेन uzae फलं रक्ता नितम्बिनों ॥१ ६॥ 
अतस्तां सर्वभावेन पुमां सवानु रञ्जधेत्‌ | 
खच्छन्दाचरणं हिला कामसंवेदनादिषु ॥१ on 
कामद्चानन्यमनमो दम्पत्यो यः परस्परम्‌ | 
श्रात्मेकवेद्यो नाख्येयः an काम इतीरितः ॥१८॥' 
AUT PRA ATT T | 
सम्भोगविप्रलम्भान्यां प्रपञ्चस्तस्य विस्तरः ॥? ९॥. 


meae तनमन. १ a 


१ Raa; 


हितीयः परिच्छदः | 


क्रोडा मजोवनिर्णोवा ग्लहपूर्व्यांच उच्यंते । 
स चार्थे कामझे सुप्रयुक्तः प्रजायते We ol 
यत्पानात्‌ मत्ततासेति तइस्त मदिरोच्यते | 
असि कित्सेग्वामयेषु तजज्ञेः सापि प्रग्रस्यते ॥ २ १॥ 
गेयं यद्रक्रकण्ड्स्य तालखरसमन्वितं | 
लास्योपयोगि agia गोतज्ञास्तदिजानते ॥२ २॥ 
यथावकाशेन च तच्चतुवर्गस्य साधनम्‌ | 
प्रत्यचेणार्थकामस्य मिद्धिर्गाने प्रदृश्यते IR əl 
धम्षापवर्गयोः सिद्धिभरतेन यथोदिता | 
agana सुनिना तथान्येर्नारदादिभिः ue al 
गीतज्ञो यदि Naa arfa परमं पदम्‌ | 
सट्रस्यानुचरो WAT तेनेव सह मोदते ॥२५॥ 
उद्धत ताण्डव यञ्च लास्थञ्चाभिनयात्मकम्‌ | 
चारोलयममायुक्रं दिविध नृत्यसुच्यते ॥९६॥ 
चलुब्बिध वाद्यमुक्र' तत्ततादिप्रभदतः | 
प्रयोजनं गोतवच्च विज्ञेयं नृत्यवाद्ययोः ॥२७॥ 
कायें विना यदुद्याननगराद्युपसपेएम्‌ | 
aust तच्छस्तन्तु शरोरालस्थशान्तये ॥२८॥ 
परोचनिन्दा gare सातिसन्धातुमिब्थते ॥९९॥ 
aimu दिवाखप्नः सोऽपि व्यक्ताथ एव हि । 


वालातिसारिचौणषृ स च्ञाजोणिषु शोभन: ॥३ ०॥ 


६ C चतुविधमिदं वाद्यं । 


ARUTA | ` 


त एते सप्तदश च रूगया हादशों तथा । 
Zaa: पुरा प्राह भोभो waa! यथा ॥९ १॥ 
“ द्यसनानि च सर्व्वाणि व्यथा affan | 
न चेव न प्रयुज्नौत सङ्गन्त परिवब्जेयेत्‌” ie ९॥ 
इत्यमत्र परि चिन्य लाघवं 
गौरवञ्च गणयोगतः एथकू | 
सङ्गभाचमपहाय योजयत्‌ 
रञ्जनाय जगतो यथायथम्‌ ॥१३॥ 


इति श्रौरद्रदेवविरचिते श्येनिके शास्ते थमन हेयाहेयता- 
निरूपणो faa: परिच्छदः | 


१ उ रत रते सङ्गदग्रम्टगय] | 


ढतौयः परिच्छदः | € 
® ७ 


aia: परिच्छेदः । 

अथदानो' म्टगव्या तु समासव्यासयोगतः | 
एकापि चाष्टधा sat बहुधात्र निरूप्यते ॥१॥ 
आमिधाद्यर्थमंसिद्ये नेकोपायेः सुखाय च | 
हिंसनं प्राणिमाचस्य म्टगयेति seat ॥२॥ 
हिंसनं प्राणिनां aa तत्र दोषपरम्परा | 
यागौयाः पशव: प्रोक्ता याम्यारण्याञ्चतुदश् ॥२॥ 
एषामप्रोचितानाञ्च हिंसा दोषाय जायते | 
faal पुरा झोका यथा देपायनोदिताः ॥ ४॥ 
पाण्डकिन्दमसंवादे म्टगहिंधाप्रसङ्गतः । , 

“agui या वधे afa: सा म्टगाणां वधे सुता ॥५॥ 

राज्ञां, an, न मां मोहात्‌ a गहेयितुमहंसि” | 
अच्छद्मना मायया वा ammi बध इश्यते ॥६॥ 
अगस्त्यः सत्रमासोनञ्चार' anat ऋषि: | 
आरणणान्‌ सब्वेदेवत्यान्‌ पशून MII महावने! ॥&॥ 
अगस्यप्रोक्षणा fga म्टगयायां a ana’ | 
ग्राम्याणां प्रोक्षण शस्त यागादिषु यथाविधि ॥८॥ 
आरणानां HME INERTA बधः | 
शूयन्ते चेतिहासास राज्ञां तस्था निषेवने ॥८॥ 

व्यायामाचोपघाताच प्रत्युतायासवेदनं | 
यत्र तत्र सुखायेति यर्थञ्चेत्तत्र BAA ॥१०॥ 


oo ee 


१ Bचकार। २ Bagmi ३ C wrongly प्रवत्तेते | 


१ ० 


3 
प्रयनिक शस्त्रम्‌ | 
f 


यथा प्रसह्य मानिन्या चुना लिङ्गन दिकम्‌ | 
आयाससाध्यमयन्त ने नाम मुदमञ्चति॥१ १॥ 
प्रहारो नखदन्तादै येथेव खरसङ्घरे । 
उपधातस्तथेवात्र रसावेशान म वा रजे ॥१२॥ 
दृति fag लक्षण fe amna: पुरोदितम्‌ | 
तस्याः किलाष्टभेदानां विवेचनमथोच्यते ॥११॥ 
हरमूत्तिरिवावस्थाभेदादेकेव कामिनो | 
यथाष्टधा रसायालं तथेव BAIT मता ॥। vil 
श्राश्गोनान्या सजालान्या काष्ययान्या यावशो परा | 
सापेचान्या पद्प्रचा तथा श्वगणिका परा ॥१ ४॥ 
शेनपाताष्टमो चेताः क्रमेण परिकोत्तिंताः | 
रख़लक्तणमथेषां हि तथांकसेव्यतोच्यते ॥१ ६॥ 
तुरगेः साधनोभ्तेविद्रवन्तः शरादिभिः । 
वध्यन्त हि am wet साश्रोना रसशवधिः ॥१ ७॥ 
SIREAN ATH A: प्रशलते | 
कालश्च शिगिरा्रांन्तादाज्येष्ठाड्वेमपोव्यते ॥१ ८॥ 
तस्याः सुसेवनाक्मद्ङ्दो वपुषि लाघवम्‌ | 
बला प्रो पयो दाखमन्तराग्ने्च पाटवम्‌ ॥१८॥ 
चुत्तट्शोतातपालव्यागरादेः सहिष्णुता । 
चललच्धा दिनेपुप्पसुत्साहपरिवद्धेनम्‌ ॥२ २॥ 


१ A मानिधन्शा | ९ C परोदितम्‌ | 
३ BC angi, ४4 C बलाशापचयो | 


तोयः परिच्छदः | 


खसत्तोङ्घावमं ज्ञानं सक्तानां चित्तचषेष्टिते | 
इत्यादिकगुणोत्कषी जायते चात्ममम्पदे ॥ ९ vi 
तथा धर्काज्जनर्माप टकब्याप्रादिहिंसनात्‌ | 
बधेन हरिणादोनां शस्यादोनाञ्च रक्षणात्‌! je ef 
नेकककपयोग्धानामरत्रौनां facta | 
वित्रासनाक्ष चौराणां तथाटविकरःज्ञनात्‌ ॥२ al 
तथाथोपाज्जन मत्तस्तिगण्डानुबन्धनात्‌ | 
विषाणाजिनकस्दररिमणिपक्षाद्युपाज्जेनात्‌ ॥९२ ४॥ 
वराहलाविकादोनां' सन्मांसाभ्यवहारत: | 
SFWA कामो ट्रको$पिर पुष्कलः ॥२ ४॥ 
रसो$भिमानोऽइङ्कारः कामसव्वेखमुच्यते । 
अतो BAVA चन्दनाद्नुलेपनम्‌ ॥२ ६॥ 
गात्रसंवाइनं इस्तपक्षतेखच ANTIA | 
पानक पञ्चसारादि तालढ़न्तानिला मु: ॥२ ७॥ 
मनसोह्मभिमानेन यथा सम्बन्धस्ट्स्छति | 
अन्यदा न तथा येन तेन कार्मेकवेदनम्‌ ॥२ TI 
स्तोम्हगव्थाभिदा कापि रमपुष्टौ न दृश्यते | 
शास्त्रकारं: किलेतावान खूच्झभेदस्त दशितः ॥९८॥ 
आशभ्यासिको सम्योगे प्रौतिथ्षानुत्तमा रतो । 
विभावाञ्चानुभावाञ्च रख्राधिक्यात्तयोः समाः ॥ २ ०॥ 
१ (' वङ्नात्‌ | > ABC लावक | 
३°} कामोत्कषार्धि | 


र 


र्र 


ARNG | 
@ 


मंयोगविप्रयोगाभ्यां विश्लोकान्ते यथायथम्‌ | 
तेषां स्त्रोविषये थासो नाव्यालडारनिग्मितो ॥३ १॥ 
कामशास्त्रादिषु महान gad तेन नोआते | 
म्टगयायास्तु मंचपात्‌ परिज्ञानाय कथ्यते ॥३ ei 
मोक्दूराच्छकुन्तादेग्रेह: शेनादिभिः छत: । 
ufaay हटाप्नच्ये गर सिद्धियलाचले ॥-२३। 
व्यःज्ञयत्युत्तमां प्रौति AMNA: | 
faafafa awa वियोगेनापदिश्यते ॥३ ४॥ 
वितकेस्मृतिवेवष्धविलापादिकरी यतः | 
इत्याद्यूह्ममत: माम्य म्टगयायास्तथा स्त्रियः | 
तेनेषापि चिवर्गस्थ भाधनाय प्रशस्यते ॥३५॥ 
सभ्षृय मावकाशन प्रमार्य्यानिलसम्मुखम्‌ | 
बल गा मिमारेण सानायासेन सिध्यति ie él 
खड्ाभिसरण शस्तः agar एव सादिनः eel 
वशासुरङ्गाः wei शिक्षिता ये गतागते | 
लरया प्रष्ठतो qa: agama सादिना ॥३८॥ 
quam यदि भवत्तदास्य पुरयायिना | 
FAMA AMIA सादना HARHA ॥१८॥ 
तस्थाभिसारे चान्येन वेध्यो भवति yea: | 
अथवा पारश्चंतो वाणेवे क्व: श्रष्ठधनुड्टेरे; ॥ ४ oN 
gi म्टगेन्दसपि च तरलाग्रेस्स धनिनः | 
लच्यालच्धण age मार्जार मिव निप्नते ॥४१॥ 


aang: परिष्केदः १३ 


सा ama कूटटत्त्या यस्यां fanfar बे म्टगान | 
aange बन्धनञ्चापि gad ॥४ २॥ 
नरास्तस्थाः साधनानामानन्यसुपलक्छते | 
निषादप्रायनोचेषु स्थितिस्तस्या विलोक्यते ॥४ २॥ 
गजवन्धादिमोकय्यसिद्धये सातिरिच्यते | 
कारुणौया नृपे: सा तु महोदयकरी यतः ॥४ ४॥ 
कद्याचरणमप्यच न दोषायानुबध्यते | 
अस्मिन्नथं afad यथा वाल्मौकिनोदना' ॥४ ४॥ 

“ वागुराभिश्व gay aig विविधे T: | 

प्रतिच्छन्ना अदृश्याः wef ERIR | 
विध्यन्यभिसुखांश्चापि म्टगयाधम्मको विदाः” ॥ ४ ६॥ 
कुरङ्गांश्च कुरङ्गाख ufaugrfa पक्षिणः | 
बध्नन्ति शिक्षायोगेन सजालान्तर्गतेव सा ॥४७॥ 

काल्या were बहुभिः, पृष्ठतो $न्येः पुरः स्थितेः । 
साध्यते या एथक्लोनेश्चतुर्धा सा तु भिद्यते ॥४ ८॥ 
तारोचारेः wama: पुरोवातं दिभिस्त्रिमिः । 
चिकर्णिमोक्षेहन्यन्त एणाः सा बुकणिका ॥४९॥ 
पृष्ठतो निविडोनतेः काल्यन्ते यत्र वे BAT | 
बध्यन्ते पादपच्छलेयंत्र सा मूललग्निका ॥५०॥ 
सुदूराद्‌ ATMA क्रमाद्‌ सङ्घो चमागतेः | 
एकत्र प्रतिमंुद्धा नेकजात्युद्ठवा BAT: NN १॥ 


me eminem SA meneame cae 


१ AB oag., २ B सदृश्यांच | 


RATER | 


बनो करवालाी AWA यंत्र नेकधा | 
महाकाल्यति ar mer सिध्यते सा नृपादिभिः ५९॥ 
अपरा गजकाल्येति rad साश्चसादिभिः | 
ग्रौध्त्तांवेव विरलोभ्तवास्थपरोधनात्‌ । ५ ३॥ 
चतुव्विधाया; काल्याया; माधने कुशला जना: | 
युज्यन कालने मोचे शराणाञ्चान्यथा नृणाम्‌ | 
` ठ्यायासो wage: खोयेव्यवानुदृश्यते ॥५४॥ 
_ निर्यातयवशस्या दिस्पन्दनामात्रसूचिताः | 
बध्यन्ते यत्र वे बध्या यावशो मा प्रकीर्तिता ॥५४॥ 
दितैरेवाश्ववारे्च शरमोक्षविशाररे: | 
सा सिध्यति daar शस्थ'स्पन्दोपलक्षणात्‌ ॥५ ६॥ 
नात्यायासकरो सा तु प्रमोदायोपजायते TET 
स्गगाद्यपेचामालख्य लोनो यत्रक एव वा | 
way विध्यति fada सा adar aar बुधे: ॥ ५ cy 
विभोतकादौ क्षेत्र वा निपाने मा तु मिध्यति? | 
गोशवादिषु सिंहादेबधाय सुखभिद्धिदा ॥६ ८॥ 
पढ्सार्गानुसारेण बध्यन्न यत्र वे wa: | 
पदप्रेक्षा च सा ster द्विधा सापि IJA ॥६ ०॥ 
‘eat: परितो(खिब्य चिरमायास्य ककंशम्‌ | 


१ ७ wer, g C सिद्धिदा | 
३ 0 विद्राद्य सारमेयेस्तु धन्वितः एडगाः खयं | 
त्ति श्रान्तान्‌ म्टगान्‌ यतु श्रॅपदप्रेत्तिज्ञा तु सा । 


ada: परिष्छेदृः | १५ 


बध्यते fe ant यस्यां श्रपदप्रक्षिका हि सा ॥६१॥ 
यत्र wat प्रयक्षेन खयमचिय्य कोशलात्‌ । 

gi सुप्तोत्यितं वापि इन्ति सा पूब्वेशब्दिता ॥६ २॥ 
ते च द सेकतप्राह्ले सानूपे वाथ aaa: | 
वर्षत्तावतिसिध्यते चान्यदातिश्रमात्‌ पुनः ॥६ ३। 

, कषरादिस्यले यस्यां लक्ष्योशत्योपवाहिता: | 
ग्टहन्ति mnata श्वानः श्वगणिका स्मृता "६ ४॥ 
Rat सुखपरिच्ेपः fagfeg) wget | 
पतनोत्पतनाभ्यां दे हास्यपुष्टिविधायिके ॥६५॥ 
तेषाञ्च घुरघुरोद्ामराविणि प्रतिधाबताम्‌ '। 
काले तट्रौद्रपर्य्यात्रि द॑न्तादन्ति नखानखि we ६॥ 
fanfar: सावकाशाद्रव्जमोच्षविशाररे: । 
qaya च ऽएनां मोकसक्षिद्धिकारक; ॥६ ol 
तस्यां शराणां सहसा मोचो नान्यत्र शस्यते | 
बाधमानमपास्थेकं कोलं कौ लेयभिद्धये we cy 
दण्डापि! सा aug प्रयोक्रब्या शशादिषु | 
एवं सापि प्रमो दानामास्यदं परिकोत्त्यते ॥६ ९॥ 
*ग्रस्था एव भिदा कापि कृष्णसारे रुरौ हि a: | 
मोकोऽतिरसङद्येन Tat मोकोऽपि स स्मृतः ॥७०॥ 

यस्यां तञ्ज्ञेदिधा gat: पतत्रिषु पतन्ति च | 


१ 0 puts this verse after the next, २ Baist, 
३ A B can । * eC omits this verse. 


\६ 


PIREA | 


सेनाः, मातोव TH: शेनपातेति कथ्यते ॥७१॥ 
शेनपाता म्टगव्येति खेर वान्यस्य वा भवेत्‌ । 
खेरमारण्सकानाञ्चेत्‌ म्रगव्येति निरथंकम्‌ ॥७२॥ 
ama WHAT agaaa यदि सदर्थकम्‌' | 
तदा सिंहादिषु पुनः कथ नेतत्रयुज्यते io al 
यत्रानेकार्थमसछत्‌ म्टग्यन्ने प्राणिन: पराः | 
सा anata निद्दिष्टा सा तिरश्चां न विद्यते ॥७४॥ 
ते तु खोदरपथांम्िमात्रमांसाय केवलम्‌ | 
Rafa न तु चेतेषां श्रथीऽन्यतरानुबध्यते ॥७५॥ 
न केवलं म्टगव्याया हया मांसार्थमात्रकः | 
यतो मुक्राजिनादोनां amare: waa: ॥७ ६॥ 
दृश्यन्ते faang तेन नानार्थसिद्भये | 
afaa प्राणिजातं म्रगयेत्युच्यते ततः ॥७७॥ 
अतो नृभिः प्रयुक्तानां तेषां पातोऽत्र कथ्चते | 
तेनाष्टमो and शेनपाता निरूपिता jo ch 
एतस्या विशदतया fraw भेदा 
निर्दिष्टाः पुनरपरे द्यवाम्तरा ये | 
ते सरे रसजननाय नेकरूपाः 
awa विहितविधानसम्रयोगात्‌ ॥७९॥ 


इति श्रोरद्रदेवविरचिते श्येनिके wea खगयाविवेचनसतोयः 


परिच्छदः | 
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चतुर्थ; परिच्छेद: | १७ 


चतुर्थः परिच्छेदः | 

मोकाद्याचारसम्पन्ना श्येनलक्षणलक्षिता | 
विश्रस्मणाद्युपायेश्न विचिता खा निगद्यते ॥१॥ 

हस्तमुष्टिप्रभदेन मोको दिविध उच्यते | 
यत्ाङ्गुलो भिः सर्व्वाभिः 'श्येनपत्पाशपोड़नम्‌ ॥२॥ 
विधाय क्रियते मोको इस्तमोकः स उच्यते । 
कुह्यादिस्यसेवोक्रो वासादिष्वपि शस्यते ॥३॥ 
वस्त्रान्तरितमावेश्य तलोपरि यथाबलम्‌ | 
असङ्गवत्परोचपो सृष्टिमोकः प्रको त्तितः ॥४॥ 
असक लघु tale गतानुगतमञ्जसा | 
प्रशस्थते दिधा मोको दूरे दूरे यथायथम्‌ ॥५॥ 

तेषां विश्रस्मणं yA थथावद्हि कथ्यते | 
आदौ विमुद्रयेत्रेत्र Mata farat: yey 
यथा न सुखमोचत यथा ar’ प्रतिशेषेके: | 
weg आवथेन्नेव यावद्विवसपञ्चकम्‌ ॥७॥ 
ततः प्रतिनिश किञ्चित्‌ शलोके दोपिकादिभि: | 
aa faga पानोये: चालयेत्‌ सुखशोतल: ॥८॥ 
किञ्चित्‌ किञ्चित्‌ परिचयं कारयेत्‌ श्रावयेत्‌ वचः । 
एवं क्रमेण इस्ता दिस्पशे्वाकयो पलालनेः ॥८॥ 
विभककाले पानोयमांसदा़ेन eras: | 
छायातपो पग्रमने: क्रमान्नचोपमोचने: ॥१ ०॥ 
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wal रक्तापरक्ततं ज्ञयथेषां विचेष्टिते: । 
नेचर मिमोत्य तिष्ठन्ति चेकपादेन वे यदा ॥१ १॥ 
चञ्चा ag पक्षपास्मोविधननम्‌ | 
आस्यावलोकने सौम्यां दृष्टि सञ्चारयन्ति च ॥१२॥ 
तदा wary विज्ञेया विरक्ताखन्यया तु ते | 
रक्तान्‌ ज्ञाता रज्जयुक्ानाइृयेदामिषादिभि: ॥१३॥ , 
क्रमेण वद्ंयेट्भमिमाङ्येश्च दिशः त्रिशः | 
aisle नो विलम्बं कुय्यस्तिय्येड़ वा गतिम्‌ ॥? ४॥ ' 
न मांसादेस्सथा हष्टि तदा tsar विनाङ्येत्‌ | 
ततो हक्षाद्यपरि च प्रचषिणाङ्काययेत्‌ क्रमात्‌ ॥१ ५॥ 
कलविज्ककपोतादिपतत्रिग्रहणं पुनः | 
कारयेत्‌ पूव्वेसंस्कारझारणय यथायथम्‌ ॥१ ६॥ 
क्रमेणनेन थे न खवेश्यास्तानतिजागर: | 
अत्यन्तकरसंथोगेः KITAAR ॥१ ७॥ 

तेषां जात्यनुरूपा च रञ्जनाय क्रिया मता । 
अतो$नुवच्ये शेनानां एथगज्ञातिविवेचनम्‌ ॥१ ८॥ 
SUT पाटलाचा च जातो दे प्रस्फटान्तरे । 
तयोद्चावानारा भेदा लच्छन्तऽन्येऽपि afew ॥१ ९॥ 
तेषां नामानि कन्ने जातानां जातिभुख्ययो: । 
कुहो-्ऱाद-चरक-दइरो-लगर।स्तथा ॥२०॥ 
तथान्या पक्षकलिका तथा तुरुमुतौ परा | 
पुग्यक्रयञ्च तत्सञ्चाः BUMAN गणः ॥१ १॥ 


चतुर्थ; परिष्छदः | v 


एषो$तिजागरे: ara: सपानोयामिषाशन: | 
ara सुख शिलाक्षेपस्तथा हस्तादिदंशने ॥२ २॥ 
विश्रम्भाचुषयास्य क्षिप्रमेव प्रजायते | 
आभ्यनरस्त BHT तस्माद्‌ YR वश नयेत्‌ ॥२ ai 
WEA पक्बन्धेन वाससा वा प्रकल्पयेत्‌ | 
आगते देयमशनं यथा aur विहन्यते ॥२ vi 
वाग्दष्डेया थंदण्डे्च किञ्चिदाश्वासनेस्तथा | 
स्थाणन्ते खवग्रे दृष्टा wag’ गणश्षथा ॥९५॥ 
अतिपुष्टस्त' विकृतिमशक्तिमतिकषितः | 
सम्पद्यते यथा नोचस्तथेवेष गणः स्मृतः ॥२ ६॥ 
प्रत्याग्राबद्धनो पाये दाने: कर्मानुरूपतः । 
(faar रञ्जनायालं त्या कव भवन्ति ते ॥२९॥ 
दूराक्काने दूरपाते' स्थललक्ष्थविनिग्रहे । 
प्रशस्त एष हि गणो दितौयः कथ्यतेऽधुना ॥२८॥ 
पत्र वाजम्छदं इति पर्य्यायकथनो क्यः | 
भवन्ति तेन सामान्यं aaa पतत्रिणाम्‌ ॥२८॥ 
aaraa कर्ण च भौप पार्थं च रुक्मिणि | 
सामान्ये सब्थसाचिल वेशिश्यादष्नृनेऽभिधा । ३ o 
तथेव वाजवच्ेऽपि सामान्ये सब्यंपक्षिणाम | 
waa पत्ोति वाजोति शब्दों वेशिष्यरूचकः ॥३ १॥ 
वाजा वासा वेसरा्च मिचानाख्च चतुब्िधा; | 
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जुराश्वेटा धृतिटुनास्तथा पुंयक्रयस्वमौ ॥१२॥ 
उभयोर्गणयो सैषां स्त्रोणां प्राधान्यमू च्जितम्‌ | 
संस्थाने साहसे मूल्ये पक्षपातादिसोष्ठवे ॥ 
amag प्रधानलात्‌ पुंलिङ्ग व्यपदेगिता; ye el 
वाजिनः पञ्चधा तेषां एरथकुलक्षणयुच्यते | 
इग़ाहतिबशाकाचः BARRER: ve ४॥ 
wae Atay सुखसाध्यः प्रकोत्तितः | | 
यद्चक्रवाकसंख्ानसक्राङ्ग: स च कोत्तितः ea Ui 
प्रलन्नः छृष्णसस्थानः कङ्ाभः कालकः स्मृतः | 
चिरादिश्रक्षमन्येति सुरक्तोऽपि विरञ्चते ॥३६॥ 
यः सर्व्वाङ्ग हिमप्रस्यो हंसवाजः स कथ्यते | 
स यत्र पूजितस्तिष्ठत्‌ कल्याणं तत्र जायते ॥३ »॥ 
तं प्रयक्नेन रक्षेत्त नाच्ड़ादिघुः योजयेत्‌ । 
तस्य aia नशन्ति ज्वरायातुथिकादयः ॥३८॥ 
यस्याश्रत्यदलप्रस्या लेखा पुच्छच्छदादिषु' | 
जायते वाजराजो$सो महारावणसंज्ञकः ॥३८॥ 
स महापुण्यनिचये: प्राणते RAMAZA | 
रावणात्‌ पक्षिमह्षानां महारावण उच्यते ॥४०॥ 
्रौरङ्गमा धावनाश्व प्रतिष्ठागास्तथेव च । 
शिकाराश्वेति वासानां चतुर्धा. facet ॥४१॥ ` 
श्रौरष्गगा बहुविधा भवन्धञ्चावचा अपि । 
विक्रमे साहसे चेत वर्णरपि प्रथम्विधा: ॥ ४ en 
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चतुर्थः परिच्छेदः । RR 


धावना: रृष्मकायाथ सुकुमारा जवाधिका: | 
पत्रप्राया: प्रतिष्टाना मन्दा वेगे च साहसे ॥४३॥ 
अरोगा age वाजदेग्रसमुद्भवाः | 
श्रेताभा गेरिकाभाञ्च BUA वर्णतः FAT: ॥ ४ ४॥ 
सुशीला saat हिला: गिकाराखप्उसाइमाः | 
च्योतन्त इव पोयूषं git: संस्थानसौष्वेः ॥४ ५॥ 
प्राणन्ने तेऽतिसुृतेः शिचासंस्कार शालिनः | 
ताल्नातिजागरायासेः AVATARE: ॥ ४ ६॥ 
पुष्टानेव म्टगव्यायां योजयेन्मनसो gz | 
वेरास्त्रिविधास्तेषां एयड्भामाभिधोयते ॥४ on 
स्थूलो$धमो माणिकस्तु चूलिकाडस्तु मध्यमः | 
nga वासाप्रतिमः प्रक्ताधिक्येऽपि साहसे ॥ ४ ८॥ 
अनेकदेग्रजन्मानस्तेन देशस्वभावतः | 
नानाघंस्थानचेष्टाभिः सिचाना नेकधा स्मृताः ॥४९॥ 
पुंक्तयोऽपि चेतेषां लक्षणेरुपलक्षिता: | 
भवन्ति ते च विस्तारभयान्नात्र ZITAT: ॥ ३ ०॥ 
शोष फाणफणाकार we सोवा तथोन्नता । 
Vaal चायते वक्षो विस्तोणं सव्वेपचिणाम्‌ ॥५ १॥ 
Pa च नलिके तदद्वत्तपौने सुबन्धने | 
आयता ङ्गुलिसुस्षिष्टसखिबन्धौ करौ मतौ ॥५९॥ 
उढ्यनखरौ चेषामासनं' ख़स्तिकाङृति | 
एतानि लक्षणान्यषां सामान्यानि विजञानते ॥५३॥ 
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वास्ता मधुरवाकू धन्यो वाजो मूको;तिशोभन; । 
कुहो यस्याः कण्ठिका हि कर्णाना रजताह्तिः ॥५४॥ 


पक्षमत्कारससष्टा लालनेद्ागुरश्चिताः | 
भवन्ति arfeearaig war: सुसचिवा दव ॥५ ५॥ 
qÀ विनेतुरसमं बृद्धिको ग्रलवेभवम्‌ | 
राज्यतन्त्रविधानज्ञो at ज्ञानाति न चेतर: ॥५६॥ 
यच सखो पग्रमनमलबायो पचिन्तनम्‌ | 
दृष्टानां कर्षणं युष्या विनोतानाञ्च पोषणम्‌ ॥५७॥ 
उल्लाइवद्धन RAITT: कृतकर्मरणाम | 
रञ्जनं रक्षणं शश्चत्‌ रक्रारक्रपरोच्षणम्‌ ॥५८॥ 
विश्वासनमविश्वासो ने चेष्ठा निरूपणम्‌ | 
साध्यसाधनयोज्ञान गक्या शक्य विवेचनम्‌ hea 
ज्ञाला नियोजन योग्य तथायोग्याक्षिवस्तेनम्‌ । 
इत्याद्युह्या गुण ये च राजधर्मं प्रदर्शिताः He ०॥ 
तत्र ते Afaa शास्त्र विचोयन्त मनोषिभिः | 
यधावकाश हि रसा नायारी ये विनिश्चिताः ॥ ६ १॥ 
दृत्याद्यनेकरसभावनया गभोर- 
मापामरादिसुखसेव्यतया सुबोधम्‌ । 
संचिभयुक्रिरचित परिशोलयन्तु 
ते शेनिकन्त म्टगया$भिमता हि येषाम्‌ ॥६९॥. 
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Wea: परिष्छ दः | 


पञ्चमः परिच्छेद | 

तेषामाहारमाचायाः परिमाणमथोच्यते | 
कालचर्य्या तथा रोगपरोक्षानिग्रहावपि ॥।॥ 
पञ्चविश्तिटङख मात्रा शद्धामिषस्य या । 
कुद्दोचरकवाजानां बहरोणाञ्च मा भवेत्‌ WR! 
शशादा नाल्पमाचाह लहनेईपि तथाक्षमा: | 
आतिमात्रण निदै शास्तषां क्रोड़ा तु atfeat ॥३॥ 
ते: पश्चहोनां तासान्त पुंब्यक्तोनां प्रयोजयेत्‌ । 
पक्काकलिकायास्त पश्चहोना ततो भवेत्‌ ॥४॥ 
ततो RA वासानां दिहोनां पुनरादिशत्‌ | 
ggat वेसराणन्त चलाङ्कानां पुरोदिता: nyn 
तावन्माचा सिचानानाँ यथासाढ्यन कश्पिता vet 
तथा तुरुसुतोनान्त aag: प्रकल्पिता | 
चेटाटोनाधूतिकानामेकद्वि चिक्रमात्‌ छृशाम्‌ ॥७॥ 
प्रकल्पचेदिमां मात्रां दिवारन्तेषु योजयेत्‌ । 
यथा वेतनभक्कस्थ यथायोग्धेत्र कल्पना ॥८॥ 
ग्रस्यते कालपातोऽपि तन््च्ञोभाय कल्पते | 
तथेषां कालपातोऽपि नाषारेषु प्रशस्ते ॥८॥ 
वेषम्यमपि मात्राया वेशुण्णसुपपादयेत्‌ | 
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माचेषा हि anaal नियुक्तानां प्रकोत्तिता ॥१०॥ 


पच्षमोचाय ध्यष्ठादावन्यां मात्रां प्रकल्पयेत्‌ । 
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न भान्ति acada शौषंपणेरनाश्रया: । 
asana धूलिजालेराविला वान्ति aaa: ॥१ ९॥ 
पयांसि क्थितानोव खोतखिन्यः खवन्ति च | 
प्रतप्तरेएदुष्पर्ा रसा तेनेह जन्तवः | 
निर्वेरा विगतोत्माहा लध्छन्ते ज्वरिता इव ॥१ all 
पतत्रिणस्तारतारे रुवन्ति करुणखरे: | 
विशेषण सवदारिधोतामलशिलाचिता; ॥१ ४॥ 
भिक्षेद्धनोलसद्धाशखूच्झशष्पसमाचिता: | 
खवत्सरलनिर्याससुरभोशतमारुता: ॥१ ५॥ 
ढपत्यका हिमगिरेथेषां परिचयं गताः | 
तेषां दावाग्निसङ्काञ्ो Aat भवति दुःसहः ॥ १ ६॥ 
अतस्तापोपशमनान उपचारान्‌ प्रयोजधेत्‌ | 

तेषां प्रासादशिखरे सुधाधवलितोद्रे ॥१ ७॥ 
यन्त्र निक्कतप्थन्तपानो यासार श्रोतले । 
जनेव्यंजनइस्ेश्च दूरतो जनितानिले ॥१८॥ 
विविक्े बन्धनं काय्यं जालसरुद्धमचिके' | 
अथवोद्यानसदद्यां रक्षितायां सुरक्षिमिः ॥१८॥ 
'सरत्कुख्याखशोतायां निविडो क्छ्रितश्रइहेः । 
चण्डॉशुकर सञ्चाररहितायामनारतम | nę ol 
'अथोशोरपरिन्यस्तपारी यसरभोश्ते । 


हकल्ला शीक पाणीप? णी णी a oc RTE SEI 
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परितो वापितोड्डूतयवाडूर विरा जिते ॥२१॥ 

निदेशमशके TÀ wee. बन्ध इस्यते | 

स्थानं विलोचमानन्दजनभं घ्राणतपणम्‌ ॥२ २॥ 

समार्तप्रचारन्त सावकाश प्रकल्पयेत्‌ | 

नेकत्र बहवः स्थाण्याः दिचाः स्थाप्याः एथक्‌ प्रथक्‌ ॥२ ३॥ 

न च प्तेभ्थः सुशोताम्बु वारंवारं प्रदशयत्‌ । 

वाजादिकलविद्कादेमांसं नातिचिरस्थितम्‌ ॥२४॥ 

लघु रच्य प्रदातव्यं यया परिणमेत्तथा | 

qa प्रबद्धयेदेषां मात्रामथ पने: गने; NR ५॥ 

स्ञानाथं arfiguig स्थापयेत्‌ कुण्डिकाः पुरः । 
qn agfgtaa मांसमेषां तदौषधम्‌ ॥२६॥ 

afea नवनोतेन मेथिकाचुएंमिय्थते । 

भुक्तं परिणसेन्नेषां यदि देय तदामिषम्‌ ॥२ ७॥ 

सद्यो ्तञ्चर मद्याखसिक्न चन्द्राङ्गमयुतम्‌ | 

प्रदेयमथवा af तदुपशान्नये ॥ २ EI 

किंवा भङ्गारसोन्सिश्रं पञ्चात्‌ AAT पाययेत्‌ | 

gmt यथा नोदिजेरन्‌ युक्तिः ware माधिका | 

काश्ये यदि wage तदा स्तोभ्तन्यसंयुतम्‌ ॥९८॥ 

प्रदेयं नवनोतेन धेना वा मांसमिव्यते | 

चुह्दोधाय लवङ्गेन नरमूचेप्या वा पुनः ॥३०॥ 


wee --- a 
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A 
श्निक शारत्रम | 
र t 


एवं क्रमेण हृं विधाय परिडइ्येत्‌ | 
मात्ासंवड्केनेमित्य मुपच्षारेः gR: te १॥ 
अथयाखदल्तध्वाने विद्युद्द्योत दो पिते । 
मालतोजनितामोदप्रमोदे सम्बेदे हिनाम्‌ ॥३ en 
ददुंरारावविरुते भ्रिखण्डिङतताण्डवे । 
कदम्बामो दपिएएने श्वसने वाति waa: ॥ १ ३॥ 
सम्वेचालारमञ्चारकलवे सरिदम्बुनि । 
झिन्नोझड्ारवाचाले काले प्राहृषि चागते ॥३ vi 
तथेत्रो प्रेत्तांस्हु यथा पुष्टाः खपचचकान' | 


mal नवान्‌ प्रपद्येरन्‌ सर्पास्वचमिव द्रुतम्‌ ॥३ १॥ 


यदि कालात्ययं कुथः पक्तमोत्षाय मामिषम्‌ | 

ग्ररटामिषमणेके पक्षमोक्षाय जानते ॥ ९ ei 

nga गोमहिय्यादेहंदते खच्छजातयः | 

नेघुशादेगमान्द्या दिकरणास्ेष WUT ॥२७॥ 
कृमयो यदि पत्राणि च्यावयन्ति तदौषधम्‌ | 

विड्ङ्गवङ्िकस्तरोसमभागे: प्रदापयेत्‌ ॥३८॥ 

दिरत्तिमान्रमथवा aaa खुलपचिणाम्‌ | 

लघूनां रत्तिकाइन्त समांसं द्विसचयम्‌ ॥३८॥ 
asa: सुशिक्षिताः शेना भवन्धागन्ददायिनः | 

अतः सुखविघाताथं गुणां प्रागदृष्टदोषतः ॥४ ०॥ 


१ 0 खपूष्छ्कान्‌ | 


पञ्चमः परिच्छेदः | २७ 


तेषामपि भवन्तीह रोगास्तस्माश्च शान्तये । 
तेषाञ्चोद्देशतो वच्छऽनियरद्वायौ षधक्रमम्‌ ॥४ १॥ 
चतुर्धा खासवेषम्यढत्ति; शाखेति कते । 
अभिघातसमुत्थेका शपझजान्या च पित्तजा ॥४२॥ 
Samar ओोषितेति छच्छुसाध्या तु सा खता | 
एषां शाखारुजात्तानां अन्धकारेऽति fasià ॥४ ३॥ 
द्यते स्थानमल्पाल्पमामिषं साम्ब दापयेत्‌ | 
घाते वोलयुग्मांसं देयं गाचे पि सव्थ ॥४ si 
हरिद्रां लेपथेद्‌ qm Ba: प्यृषिताम्बुना | 
ARA मारिचं qü मस्ये प्राक्‌ संप्रयोजयेत्‌ ॥४१॥ 
शियुत्वकूचुणेयुकमांसं देयं aaa पाययेत्‌ | 
कखरिकापि देया तुं तदुपद्रवशान्तये ॥४६॥ 
पित्तजे घनसारेण लवड़ोशोरचन्दनेः | 
ममांसेगेटिका देया मांसात्‌ प्रागेव युक्तितः 18 ot 
agate वत्तिकादे देयमल्पं सवारि च। 

Jam THU प्रोक्ता तथापि सबुदो सेते ॥४ ८॥ 
क्रियाः किलायुषः शेष फलन्धपि सुयोजिताः | 
ग्रस्यते कलविङ्कादेनेरास्टक्‌ मिक्मामिषम्‌ wedi 
अथवा पूजनायासत्का लौन सम्प्रयोजयैत्‌ । 
‘fascia प्रयोक्तव्यमल्पमजर्‍पं यथाबलम्‌ ॥५ ०॥ 
aay नवनोतेन पत्रिणां मिश्रमामिषम्‌ | 
TUATHA युत्या च ततखढ्नुपाययेत्‌ ॥५१॥ 


RG 


3 
'सनिकशास्त्रम्‌ | 


कर्पूरसंयुत वारि काले काले प्रदापयेत्‌ । 
श्रथेषां शाखिनां weer मिमायो या प्रकीर्यते ॥५२॥ 
खुलाना maai रत्तिकात्रितयं भवेत्‌ । 
माचान्तेषाना get तदड्/ंमुपकल्पयेत्‌ ॥५ २॥ 
Barat पाटलाक्षाणां मात्रा दे छष्णले सुता | 
gami कृष्णलेका लु मात्रा भवति चौषधे ॥४ ४॥ 
स्तन्यं भङ्गार सो fay मांसेन सह योजयेत्‌ | 
अञ्जयेश्चा्िणे नित्य दन्तचर्व्वितजोरके: ॥ ५ ४॥ 
तिसप्तकदिनान्येव युज्यन्त सव्वेशाखिनां | 
मागधौरजनोवोलं मिमायौ-खजि-पाटला iy ६॥ 
एषां gw वस्त्रपृतमजाक्षी रसमखितम्‌ । 
मांसेन शाखिनां देयभेकविग्रतित्रासरम्‌ ty on 
शिगुसूललचयूणे RaQ मेलितम्‌ | 
मांसेन देयं wast ग्राखिनां दिनमप्रकम ॥१ ८॥ 
पतन्ति तापात्‌ yaa घातात्‌ पुष्याणि नेत्रयोः। 
चाङ्गरो AVI ब्रक्ष्णणापूरयेृश्रौ ॥५ ९॥ 
मुच्यते पुष्पक: श्येनस्तथाष्टादशभि दिने: | 
अथवा रजनोमिम्बपत्राणि मरिचानि च ॥६०॥ 
अभया पिप्पली मुस्ता विडड़े सममेलितेः | 
अजामूत्रेण वटिकां छायाशुष्कां विधाय च॥१ १॥ 
पाटले मधुना योज्या पुष्यके स्तन्ययोगत: | 
amaaa वटिका यथा रुद्रेण निम्चिता ॥६२॥ 
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पानभोजनवेषम्यात्‌ पित्तोट्रकाञ्च नेत्रयोः | 
गोफः सञ्जायते वक्क तथा THY ZEU ॥६ ai 
झेझ्ाधिक्यादपि तथा दुश्चिकित्यः प्रजायते | 
Aafaa तिलतेलेन मेलितम्‌ uy ४॥ 
gaa मांसमहित देयं लेपोऽपि wed । 
waa तु शिरे वेध्ये तप्तलो हशलाकया ॥६ ५॥ 
gars नुमूचेण मिश्रं मांस प्रशस्थते | 
ततः प्रकालनमपि का्येमास्यविशएद्भये ॥ ६ ६॥ 
बन्धकाठिन्ययोगाच्च भयादुत्पतनान्मृह्ुः | 
जायते सम्रणः WH: पद्योगेद्दभोति सा ne on 
कालातिपातात्‌ पदयोः सेव चांदोति कथ्यते । 
पिष्पलौदुम्बरे चौरे afaa विलेपथेत्‌ ॥ ९ ८॥ 
चरणो WEA सप्तवासरमन्वषम्‌ | 
शान्तिमभ्येति तेषां fe विटप्रलेपेन वा पुनः ॥६८॥ 
जलुकां पातथिला' तु निशासेन्थवसंयुताम्‌ | 
नवनोतेन तु खिन्नां feat sau वेष्टयेत्‌ ॥७०॥ 
दिनत्रयं तदुन्मुच्य पुनरेवं प्रलेपयेत्‌ | 
द्ादशाह प्रलेपेन सुच्यते wats स्फुटम्‌ ॥०१॥ 
आघाताङ्कोयमानो यो! छच्यते बलवणतः | 
तस्योषधमिदं देयं वच्दम्त्रणमतब्ट्रिणा ॥०२॥ 


९ 0 जलौकां afaa तु | २ नो। 
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दे निशे तुत्यक॑ भागी agi चार्ज पथः । 
एते सव्वसमासेन लेशयिल्ला मिषेण, च ॥०४॥ 
दातथं हि यथा मात्रा चिसप्तकदिनावधि | 
जिक्षात्पय्यैधिताशव दुजरादामिषाशनात्‌ ॥०४॥ 
नानाविधा हि हमयो दृश्यन्त तेषु योजयेत्‌ | 
दिभागेन विडङ्गानि watt चेकभागतः ॥०१॥ 
मेलयिला पाययेत ger तट्रोगशान्तये | 
भवादक्षायिनां गात्र लिक्षा ga: पतन्ति च ॥७६॥ 
तेषां नाग्राथ मागच्या ुणनोडूलन हितम | 
विल्वमूललचञ्चापि पिष्टा गोमूचतारिण yoo} 
तब्नपादेव नश्यन्ति यूका लिख्या न मंशय: ॥७८॥ 
इत्यगदेरुदितेुपचारैः 
संविहितेः सुहितेश्च यथावत्‌ | 
रोगविबुक्कतया परिपुष्टान्‌ 
ate ततो विनयेन्मृगयाये ॥०८॥ 


इति श्रोरुद्रदेवविर चिते शेनिके शा त्ते चिकित्साधिकार- 
परिच्छेद: पञ्चमः | 


ee eee amiina hs 
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ay: परिच्छेद: | 


षष्ठः परिच्छदः | 


अथेवमगदाययेद्य PARSE यकैः | 
इष्टान्‌ पुष्टान्‌ समालच्य नूतनच्छद शो भितान्‌ ॥१॥ 
नोलेन्द्रमणिसङ्काशपक्षतिभ्यां विराजितान्‌ | 
मुक्ताजालेरिवोरुस्थपक्षराजिभिर जितान्‌ ॥२॥ 
निक्वुक्रोरगसङ्का गान्‌ पट्टपागो पथो जितान्‌ | 
ग्रोविकारक्षपदिकामन्नरों पिज्नरोहतान्‌ ॥२॥ 
किझिणौरावमुखरान war तु सुदिने पुनः । 
पूव्वीक्षविधिना रक्तान्‌ विधायाङ्काययेत्‌ पुनः ॥४॥ 
पूव्वेसंस्कारबोधाय रज्जुयन्ल्रितपत्रिषु । 
परिपातं शिक्तयोत पक्षरक्षाविशारद: ॥५॥ 
ये शेना नोडूनिलया लब्धाः प्राग्बन्धपोषिताः | 
ता ननन्यस्तसंस्कारान्‌ पतचिपरिपातने wet 
बहुधा शिचयेत्‌ प्राज्ञः पाटवक्रमवडंने: | 


qra इव ते war शिक्षां wef सत्वरम्‌ ॥७॥ 


सम्यक्‌ सुशिक्षितानान्त Aaa मरुतामिव | 

amà विद्यते किञ्चित्‌ नासाध्यं योग्थवस्तुषु ॥८॥ 
सन्धारयेयुस्तान्‌ हस्तेयुवानो BERG: । 

सुवेग्रास्ार्वसनाः शिक्षिता बहुधान्यम्‌ ॥८॥ 

शिक्षावेशद्यमालच्छ तदेषां खयमोश्वरः | 

द्रुं विनोदं डिगच्छत्‌ खेटो दितवासरे ॥१ ०॥ 


RR 


RATUTA । 


_यामिन्या: प्रथमादेव यामाढुढ्यग्रा लिमिः । 
प्रातरेव गरनोधेर्यायाद्रुद्ध दिवाकरे ॥११॥ 
दूरसञ्चारितानेकसेनो Wrage | 
खयं विरलविख्यातवोराप्रप्रायसुंदत: ॥१ २॥ 
कविकारण्जुविन्यक्तसमसगतिपाटव: । 
सुरजध्वानविन्यासचरणन्यासग्रा्तिभिः ॥ १ ३॥ 
वाह्ममानः खयं GR शयेनवाहेश संयुतः | 
प्रच्छाये AURII यथाकालमतन्द्रितः ॥१ ४॥ 
अथवा यामग्रेष तु वासरे स्गयामियात्‌ | 

शरत्काले एष्ठतो;क छला दूरे तु नो हितम्‌ ॥१५॥ 
उपत्यकायां गयां यद्युपेयास्तदाभित: | 
प्रचारयेत्‌ varity गिरिट्रोणयन्तरादिषु ॥१ en 
तत्रस्थास्ते च पश्येरन्‌ पक्तिणामपि सर्व्वतः । 
उड्डोयान्यच पतन निलोयानन्तराः wet ॥ १ ७॥ 
समायां भुवि विस्तारो मार्गण सादिनां भवेत्‌ । 
विषमायाना पत्तोनां गिरिकूटे gat पुनः ॥ १ ८॥ 
मध्ये शेनधरो नेता पाश्चेयोदो च सेनिको । 
एकविगर्यश्वारे मण्डलं परिकौत्तितम्‌ ॥१८॥ 

नेहदत्तेत्षण: सव्वा व्याममात्रावकाशतः | 
UGA: GANTT मण्डलखस्चरेव्ञनः ॥२ ०॥ 
आपूर्वादेश्वरीमाश्रामधिमोक्तमधाइंति | 
शैनिको येन नो लक्ष्यकृतोइंगो, AAR: ॥२ १॥ 
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शमा यस्थाच बहवस्तथेव हय-सादिनः | 
सञ्चारयेत्‌ स परितो मण्डलानि प्रथक्‌ प्रथक्‌ ॥१ ei 
ईगमण्डलमध्यस्थ: सेनिको हि विनाज्ञया । 
aim नाहेति नेदिष्ठे लच्छेऽणर्ल्ितस्थितिः ne ai 
मण्डले TO लका कुह्मप्येका चिवाजिका | 
वासाद्याः' पञ्चषाः ग्रस्ताः क्रमो मोके पुरो दितः ॥२ ४॥ 
रोगा ड्ारयेत्‌ VATA मण्डलान्मण्डल VF | 

यथा भवेन्न कुद्यादेर्वासादे मिंश्रणाङ्गयम्‌ ॥ ९ ५॥ 
वन्यानान्तु शशादौनां त्रासनाय पुरेव fe | 

` विकोषाश्चासयः कार्या धाय्या वा शक्तयो;भित: ॥२६॥ 
बहवः पचिणो wal विनोतेः कालवेदिभिः | 
Afara प्रभवतः परितः परिचारकेः ॥ २७॥ 
मार्गणे मन्दसञ्चारो मण्डलस्य सदेव्यते । 
निपातानन्तरान्वेष सुतरां मन्द इश्यते ॥२८॥ 

सादिनामग्रगा ये च वेजिएस्तेषपि धूतिकाः | 

रोनादोन्‌ सुष्टिमोकेन चिपेरन्‌ वत्तिंकादिषु ॥२८ ॥ 
शेघ्यादलच्छगतयस्त;पि तिय्येद्धिपातिषु । 
चोचोकुचोरवोनेयग्रहणाद्रसपुष्टिदा ॥३०॥ 
तद्रसाचिप्रद्दयस्तानेव यदि चेश्वरः | 
प्रक्रोड्येत्तरा तज्जेभाव्यं वेत्रिभिरादरात्‌ ॥३१॥ 
बेचप्रहारानभितः कुव्ंद्धिमेन्दचारिण: | 
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उत्थापयेयुर्जावादौन्‌ ढौकथेयुसच ARA: ॥३२॥ 
यरेकवारं पतितः vet कुर्य्याक्षचोत्‌झतिम्‌ | 
सरज्जुना aT तच मागेयित्रा विसष्जेयेत्‌ ॥३३॥ 
सावधानेन देवेन भावयमुत्पतते झसो | 
इत्यादि मधुरालापेबाधयेयुस्तथेश्वरम्‌ ॥३४॥ 
कुहया मोकः सारसेऽथ aly रोद्ररसावहः | 
सपचयोः पञ्वंतयो रिव यत्रानुधावनम्‌ ॥३ ५॥ 
निपत्य नखराचपनरक्ङ्कारकूजितम्‌ । 
पराट्त्योयरचश्चा च प्रहारो रोट्रसङ्गरः He el 
अतिदूरगतानान्त्‌ कङ्कदात्यूहपचिणाम्‌ | 
लक्ष्ये मोको बहर्थ्या fe जनवत्यहुतं रसम्‌ ॥३ ७॥ 
यत्र वेगानिलखानभोषिताः खात्पतन्ति च । 
ङिक्षप्नगाकाराः खगास्तक्मात्‌ किमहुतम्‌ ॥३८॥ 
हारिणं igaza घान्त्राणङ्गानि भक्षयन्‌ । 
अनिवाय्या हि वोभत्सं चरखो जनयत्यलम्‌ ॥९९॥ 
टोनादोनां पचवेगात्‌ निलोनाः केचुकादय:' | 
निरुद्यमाः कुञ्जमध्ये दगयन्ति भयानकम्‌ ॥४०॥ 
, अतिलोनो भरहाजः पुनरुञ्चावस बहू । 
HAMAR खेर हासरसायते ॥४१॥ 
भथात्तेषु प्रलो नेषु वाचा aA Fae | 
गुलिकास्त्रप्रयोगो हि ate: कौतुकार्चिना ॥४२॥ 
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दूराल्लश्सेषु निपतन्‌ खाने ग्रहणमाचरन्‌ | 
परासुकरणं Sat वाजो वोररसायते ॥४३॥ 
agina: समाक्रान्ति्नोचाक्रान्तिरिति त्रिधा | 
वरजग्रहण प्रोक्ता वाजानां रश्मयः ॥ ४ ४॥ 
कायाकार निशोयाधो इठाषच्य तथोड़ेंगे । 
STAY अरवत्पातमूर्धाक्रान्तो रसावहा ॥४ १॥ 
समभेवानु्रणात्‌ लक्ष्यालच््येण वा पुनः | 
दण्डवत्‌ पतनं लक्ष्य समाक्रान्तिः समा मता ॥४ ६॥ 
नोचानुसारिणि भयादुपरिष्टाच वञ्जवत्‌ | 
संरम्भात्‌ पतनं लक्ष्य नोचाक्रान्तिः सुदुष्करः ॥४ ७॥ 
एव लक्ष्धानुसरणात्‌ बहुशः परिधावनात्‌ | 
अतिविश्रम्षणात्‌ वाजा गताः Àw पतन्निषु ॥ ४ ८॥ 
sagata पतनेः परिग्टह्मावपातनेः | 
भल्ला इव विदग्धानां इरन्ति प्रसभं मनः ॥४८॥ 
दम्दसञ्चारिणासेकनिद्रहेऽन्यम्य कूजितम्‌ | 
यत्राभितस्तत्र रसः करुणस्तरुणायते Wo Il 
WHIT: पुष्कलस्तत्र दृश्यते नायके दिधा। 
लक्ष्यप्राप्ती भोगरूपस्तदप्राप्ञी तथेतरः ॥५ १॥ 
यथावकाशरोमाझहर्षाश्रस्तमगडइदे: । 
चिन्ताप्रलापवेवण्णंभावेः सर व्यनक्रि च ॥५२॥ 
स्त्ोसम्भोगादपि रसो म्टगव्यायां विशिशते | 
येन wary: पतिं सा वश्रयत्यलम्‌ ॥५३॥ 
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स्येनिकद्यास्त्रम्‌ | 
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agant प्रिथां fear हेमनौषु निशाखपि। 
माभिसार नराः कुय्ययेदि नेष्टा च सा भवेत्‌ ॥५४॥ 
अथ वासादिमोकोऽपि शरितापश्चितकादिभिः | 
रभसा विहिताक्षषः शटङ्गारमनुसष्जति ॥५४॥ 
तनुरुदाणि ग्रहण खात्पतन्ति पतत्रिणम्‌ | 
नयन्ति प्रसश्षेद्धसुक्रपुष्योत्करभ्रमम्‌ ॥१ ६॥ 
ये विमुक्ता निजे weg दूरे दृरे uf न। 
ते साधुवादपाचराणि शिकारा नेतरे पुनः ॥५७॥ 
शोप्रता प्रतिसन्धान श्रिकाराणां दिग्रखिशः | 
ग्रहणे तित्तिरादोनां तत्‌ केन प्रतिदिश्यताम्‌ ny cy 
जालपादेव्वपि तथा सरसोषु सरःसु च । 
पूव्वेचारेरनुगतः कु्यादोन्‌ परिमोचयेत्‌ Wwe 
तच सम्भूय मोचोऽपि विश्रम्भ ये गता मिथ: | 
तेषां प्रश्रस्यते दिचु कवोनां विश्वाय तु ॥६०॥ 
दुन्दुभ्यास्ताडनं काय्य वारित्यागाय पत्रिणाम्‌ | 
यथा सुखन VBE: Var खस्थानविष्युतान्‌ ॥६ १॥ 
ये नाव्यवन्धकुशलेविततप्रप्धे 
सन्दशिताः किश रसाः समयं विभन्ध | 
' एकत्र ते समकमेव रसा अनुमा 
दृशन्त एव कृतिभिम्टेंगयाविहारे ॥६२॥ 


इतिं श्रोरुद्रदेवविर चिते Afaa शास्त्रे शेनपातेति- 


areal परिच्छदः षष्ठः | 


फिजी? 
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ana: परिच्छेदः | 

एवं faye परितः श्रान्तो विश्राममहंति | 
WRIT कमलामोदमेदुरानिलवोजिते ॥१॥ 
quam ततः सव्वे ये ऽन्ये मण्डलचारिए: । 
तेषां प्रधानपुरुषा नायकोपाब्जितञ्च यत्‌ ॥९॥ 
आखेटे तदुपानोय maga च चेष्टितम्‌ । 
मिवेंदयेयुरखिलं विनोदाय प्रभोः पुरः ॥३॥ 
तद्वारा शेनिकानाञ्च तत्तन्मण्उशचारिणाम्‌ ¦ 
सत्कारादि प्रभुरपि कुर्य्यात्‌ MARZ Igi 

भुकपोतान सुखच्छाये बद्धा शेनान्‌ तुरङ्गमान्‌ | 
ay विविक्तं सेवेत गाचसंवाहनक्रियाम्‌ ॥५॥ 
वला[वल्लितहंसानां RA खनमनुत्तमम्‌ | 
तन्त्रोगोतादि इदयहारि चेव नयेत्‌ चणम्‌ ॥६॥ 
ततः स्तातो(नुलिप्नश्व मुक्तालम्बसनोज्ज्वलः | 
safga: सुकुसुमेयंयावत्समलकुत: ॥७॥ 
एउचिचसोदरष्िनोपानकेन हतक्षमः । 
yag प्रसन्नात्मा भिषग्भिरनुमो दितः ॥८॥ 
गरुत्मतोध्मिकायुक्रो याङ्गुलो विद्विषम्वृतः | 
दत्ताऽश्रभ्यो वयोभ्यश्च Aaa पुरेव हि ॥<॥ 
तञ्च्ेरपा इतान्‌ भच्यान्‌ साधुशूस्थामिषाणि च | 
कुन्दप्रभाणि भक्तानि भच्ययेदनुयायिभिः ॥१ ०॥ 
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agaga शान्ततेजसि भाखति | 
खावासाय समागष्छत्‌ कथाः Far प्रथम्विधाः ॥१ १॥ 
guga क्रौञ्चो धूत्या लावो$तिगव्वेवान्‌ । 
Amur afaa सोऽयं हणवहियेथा इतः ॥१२॥ 
शिकारेणमुना मः कथं तित्तिरिनिग्रहः | 
गेनिकेमामुना मोकः mara fea: KET 
तथाधमेनामुना तु तिक्‌ feat न चोत्थितः | 
एतस्य पत्तो न तथा विरोधसुपपद्यते iit ४॥ 
दत्याद्याशापयन्‌ वार्त्ताः तत्तत्कश्षेणि + + + । 
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हिला पर्वाणि मांसञ्च कात्तिके कोसुदम्तु वा ॥१८॥ 


mfa + + +  प्रर्षिणा। 
कोसुदे तु विशेषेण + + + ॥१९॥ 
+ +1 


नराधिपः + + 
+ + + + + +॥२०॥ 
वर्लयेत्‌ सव्वेमांसानि wares विधीयते | 
atam + + + + अ्वराजभिः॥र ॥ 
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TRARA: + + परावरेः। . 
नाभागेनाम्बरोषेण राभेण च महात्मना ॥२२॥ 
ऐलेन थुना चेव वोरसेनेन चेव हि । 

CHAT च राजेन्द्र HAI भरतेन च ॥२३॥ 
एतेथान्येथ राजेन्द्र पुरा मांसं न भक्षितम्‌ | 
शारदे RWIS ततस्ते खगमाशुवन्‌ ॥२४। 
ब्रह्मलोके च तिष्ठन्ति कल्पमानाः स्त्रिया gar: | 
यथा तत्रैव विहिता annaa कौमुदात्‌ ॥२५॥ 
अनिषिद्धात्‌ लन्यदा सा aaa परिवजेयेत्‌ | 
प्रजानां हितकामेन झगस्येन मात्मना ॥२९॥ 
RTT: सव्वेदे[वात्याः प्रोक्षिताः तामसा BAT: ॥२७॥ 
qm शरदि सेवेत यथाच्छन्द हिमागमे । 
वसनो तु प्रकर्षण बलारोग्यमभोपुभिः ॥९८॥ 
घनुवढान्धासः समविधिरनूनञ्च लघुता 
गतेर्गात्रोक्षाहः तुरगविद्तौ चातिपदुता | 

तथा नोतेर्योगे रसपरिचयश्चाणनुपमो 

म्टगव्यायां Bat गुणससुदयोऽभ्यस्यत इव ॥९८॥ 


दूति श्रौरद्रदेवविरचिते श्येनिके शास्त्र म्टगयानन्तरेति- 
कत्तेव्यता परिच्छेद: VA: | 


THE ART OF HAWKING. 


_— प ~ 


CHAPTER 1. 


I bow to the spirit of Garuda, who for the good of 
the three worlds, is a great friend of Visnu in his wars and 
a rival of Indra. 

2. Ts not love experienced by those who are ignorant 
of, the science of Eroties? Still the sages have written 
on the science for its thorough realization. 

3. In the same manner, though the delights of hunt- 
ing are well known even to men of no intelligence, still 
hunting affords peculiar delight to the mind of one who 
knows the science of hawking. 

4. Therefore, to heighten that delight, 1 feel the 
necessity of writing the science of hunting sometimes in 
detail and sometimes in brief. 

5. Who can fully enumerate all the sports which the 
Creator of the Universe has designed for the entertainment 
of the human mind, and for the enjoyment of the fruits 
of their previous works १ 
6. Among these, eighteen things are mentioned which 
are known as vyasana (addictions or vices), and without 
these the senses are useless, and these eighteen are the real 
causes of exquisite delight. 

१ 7. If practised in proper season and within proper 
bounds, they contribute Jargely to the delight of all per- 
sons, especially of kings. गा 

४. The writers of the Sastras always deprecate these 
vyasanas, and stories are current of the fall of those who 
were addicted to thent. 
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9. If women, with languishing eyes beaming with 
love, are to be altogether avoided, the birth of a son, who 
delivers his father from the hell named Put, becomes im- 
possible. 

10, If hunting is to be altogether prohibited, how can 
meat, skin, horn and other articles prescribed for sacrifices 
be obtained ? 

11, Similarly, by sleeping in the day time, the cor- 
poreal body, which is the means for attaining the three 
great objects of life, is preserved from such diseases as in- 
digestion, and so on. 

12, The conclusion, therefore, is that addiction to 
these vices is to be avoided by all means, because the Lord 
has said that addiction to these leads to bondage. 

13, The avoidance of all sorts of activities leads only 
to the liberation of the soul. But the performance of the 
duties prescribed for one’s own caste, leads to the attain- 
ment of the three other objects of life. 

14. That sort of avoidance, however, should be 
practised with respect to speech and the actions of the body 
and the mind, which leads to Brahma beyond the reach 
of speech. 

15. Lf one’s merit is so great that one can aim at 
the attainment of the highest.object of desire, one should 
give up all activities and practise complete renouncement. 

16. It is known from the Sastras that even the 
enjoyment of the fruits of action causes annihilation of 
the fruits of activity, as in the case of the wise Saubhari, 
who enjoyed the objects of his senses for the release from 
bondage. 

17, Moreover, charming couplets are often heard 
chanted by the Manes for the welfare of Ruci, who was for 
renouncing the world :— 

18, “O darling, man’s karma accumulated in previ- 
ous existences, that is, his merits und demerits, wears away 
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day and night by his ‘ enjoyments,’ that is, his experiences 
of the joys and sorrows of life 

19. ‘‘ Therefogp you, who know what dharma is, will 
attain peace when your karma wears away.’ 

The words of the Lord to Arjuna were also to this 
effect -— 

20. “< Therefore go on with your work, for activity is 
better than inactivity. If you are wanting in activity, 
you will hardly be able to secure wherewith to keep your 
body and soul together.” 

21. In other Sastras, too, many precepts of wise men 
are heard which stimulate activity in those who conduct 
themselves properly in this world. 

22. Even a householder, who honestly earns his liveli- 
hood, and strives after the knowledge of truth, and honours 
his guests, and offers oblations to the Manes, and tells the 
truth, attains liberation. 

23. From these and other Vedic precepts, it appears 
desirable to enjoy the present fruits of previous actions, the 
enjoyment being, however, without too much attachment. 

24 It is known from the Sastras that King Janaka, 
who was devoted to the interests of his subjects, attained 
liberation while enjoying the pleasures of life, and this was 
so, from his non-attachment to them. 

» 26, There is another way, charming in itself, for the 
attainment of the highest bliss. Heaven is easily attained 
by the performance of duties prescribed for one’s caste. 

26. So one should devote himself to karma leading 
to heaven, to fame, and to longevity. The conclusion of 
the Vedas is summed up in these words, ‘‘ Continually 
doing work, etc 

27. Prosperity is attained by meritorious deeds, and 
it is desired for the enjoyment of the objects of the senses ; 
that enjoyment again is connected somehow or other with 
the eighteen kinds of vives °. 
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28. Pure and untpixed enfoyment, unconnected with 
any of these, is nowhere to be found. The enjoyment 
of wearing good garlands, anointing wh sandal-paste and 
eating choice food is said to be connected with them. 

29, Therefore, the spring season, the rainy season, 
the moon-rise, sandal-paste and so on, are sources of delight 
to those only who enjoy the company of their beloved, 
but are sources of annoyance to those who are separated 
from their sweethearts. 

30. Those who have thoroughly realized the meaning 
of the Sastras declare, according to the Agamas, that 
wealth is the fruit of the tree of virtue. A good man 
employs it in charity and in self-enjoyment, and the perféct 
development of these two is a beautiful result. 


Here ends the First Chapter of the Book on Hawking, 
composed by Rudra Deva, the Raji of Kirmacala or 
Kumaon, entitled ‘‘The Importance of Karma.” 
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CHAPTER 11. 


1, It has been said that there are cighteen addictions, 
such as rudeness of speech and so on. Their names and 
their good and bad aspects will now be enumerated. 

2,3. Their names are :— 
(1) Rudeness of speech, 
(2) Severity of punishment, 
(3) Envy, 
(4) Disparagement , 
(5) Rashness, 
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(6) Abuse of money, 

(7) Fault-finding (the last two through anger), 
(8) Anger, 

(9) Women, 


(10) Gambling, 
(11) Wine, 

(12) Vocal music, 
(13) Dancing, 

(14) Instrumental music, 

(15) Strolling, 

(16) Back-biting, 

(17) Sleeping in the day, 

(18) Hunting. 

These are the outcome of the desire for earthly enjov- 
ments, 

+. (1) Rudeness of speech means indecent and abu- 
sive utterances. It is good when inflicting punishment and 
dispensing justice. 

5. (2) Severity of punishment means hard sentences 
on those who do not deserve them. It becomes tolerable 
in critical times for the sake of prestige. It should not 
otherwise be resorted to. 

6. ($) Envy means intolerance of others’ prosperity. 
It is praiseworthy when it incites to action against rivals 
orenemies, because inspired by envy, people try to destroy 
them. 

7. (4) Disparagement means be-littling the merits of 
others and attributing demerits to them. It becomes en- 
joyable in a party when uttered by jesters and others. 

8, In dramas, novels and other compositions it is 
extensively used, sometimes pithily and sometimes in a 
verbose and round-about way. 

9. (5) Rashness includes any deed in which there is 
a risk of life. In dangers and difficulties it leads to glory, 
but on other occasions, it is ridiculous. 

10. (6) Abuse of money is (a) want of discrimination 
in accepting and making gifts; (b) refusal of legitimate 
gifts ; (e) making gifts to undeserving persons; (d) ruinous 
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charity, and (6) resumption of charities. This should be 
practised with caution by trusted emissaries in an enemy’s 
country. 

11. (7) Fault-finding is defined as divulgence of other 
people’s faults. This should be carefully heard from 
spies: and then the course of action determined after deli- 
beration within oneself, and the needful done by trusted 
emissaries. 

12, (8) Anger means crookedness and cruelty in 
meting out punishment, Jt should be resorted to in cases 
of persistent evil-doers and not of others. 

13. (9) Wise men speak of that wife as a wife who has 
auspicious marks and who knows the fine arts, who is clever, 
who is loved by her husband, and who is young and modest. 

14. She is the chief instrument in attaining the three 
objects of life, and she is the distinguishing feature of 
domestic life. She looks after the children and the uten- 
sils and other articles of the household, and she charms the 
mind, 

15. In ancient times, in reply to a question put by 
Agastya, the god Kumara said that where the husband and 
wife are devoted to each other, there the three objects of 
life flourish. 

16. Wealth is obtained by virtue; from wealth ema- 
nate desires, and the fulfilment of all desires can be 
obtained by means of a good wife alone and of nobody 
else. Therefore, a loving wife is the best fruit of the tree 
of virtue. 

17. “Therefore one should by all means try to keep 
her in good humour by giving up wilfulness in matters 
relating to carnality. 

18. ` The love which a devoted husband and wife bear 
to cach other is known to themselves alone and cannot be 
expressed to others. Love is in reality physical touching. 

19. In the compositions of Gunadhya, Vyasa and 
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Valmiki, each of which may be cpmpared (0 a sea full of 
pearls, this matter has been expatiated upon, both in 
the case of union and in the case of separation. 

20. (10) Gambling is laying a wager in playing with 
animate or inanimate objects. Jf well managed it leads 
to the increase of wealth and desires. 

21. (11) Wine is that drinking by which people get 
intoxicated. It is often highly recommended by physicians 
in incurable distempers. 

22. (12) Vocal music consists of songs by charming 
voices sung with time and tune in harmony accompanied 
by dances. Experts only appreciate it. 

* 238. Sung on proper occasions it leads to the attain- 
ment of the four objects of life. It is patent -to all how it 
leads to the attainment of wealth and desires. 

24. Bharata. Yajfiavalkya, Narada and others speak 
of the attainment of virtue and liberation, by vocal music. 
If an expert songster fails to attain the highest bliss by 
his songs, he at least becomes a follower of Rudra and 
enjoys delight in his company. 

25. (13) Dancing is of two kinds—the wild, called 
Tandava, and the theatrical, called Lasya. It is accom- 
panied with char7 or amorous gait and laya or keeping time. 

96. (14) In works on music, instrumental music is 
said to be of four kinds, such as iata or stringed instru- 
ments, and so forth. The object of dancing and instru- 
mental music is the same as that of vocal music. 

27, (15) Roaming in cities and gardens without any 
definite object is called strolling. It is praiseworthy as it 
mitigates ennui 

28. (16) Back-biting is evident, It tends to trickery. 

29. (17) Sleep by day in all seasons of the year 
requires no explanation. It is beneficial to children and to 
persons suffering from dysentery or any wasting disease or 
from indigestion. : 
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30. These are the seventeen ‘addictions,’ and hunting 
is the eighteenth. Their good and bad aspects have thus 
been described by Bhisma to Yudhisthira :— 

31. “0, most liberal in charity, you should give up 
all sorts of ‘ addictions,’ not that you should not practise 
them at all, but you should not be given up to them.”’ 

32. Thus, after due deliberation of their usefulness or 
otherwise, each on its own respective merits, they are to be 
practised within proper bounds for the delight of the 
world, but too much addiction to them must be avoided. 


Here ends the Second Chapter “ On the Desirability 
or otherwise of “ Vyasanas’”’ in the Book of Hawking, hy 
Rudra Deva. 


an > ति Es, 


CHAPTER HHI. 


Now will be given a brief but complete account of 
Mrgay or hunting. Though one art, it has infinite varie- 
ties, eight of which only are going to be described here. 

2. The killing of any animal by whatever means, 
either for the sake of its flesh or for mere pleasure, is 
called Mrgaya or hunting. 

3. The killing of animals leads to a series of sins. 
Sacrificial animals are said to be fourteen in number, 
Some are domestic, others wild. 

4. The slaughter of these animals, if not sprinkled 
over with water for sacrificial purposes, is a sin. On this 
subject Dvaipayana uttered the following Slokas in ancient 
times :— 

5. In the interlocution between Pandu and Kindama 
on the topic of the slaughter of animals— 

‘The operations of kings for killing animals are said 
to be the same as those for killing, enemies. | 
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6. ‘O, mrga! do nots through*ignorance, blame me.’ 
The slaughter of animals may be made with ‘or without 
stratagem. 

7. The sage Agastya, while engaged in a sacrifice, 
practised hunting in a thick forest, sprinkling with water 
wild animals and making them sacred to all the gods. 

8. Because Agastya sprinkled with water all the 
beasts of the forest, therefore hunting is no slaughter. In 
sacrifices, the sprinkling with water of domestic animals, 
according to prescribed rules, is praiseworthy. 

9. Because Agastya sprinkled them with water, the 
slaughter of wild animals is also praiseworthy. There are 
reliable records about kings engaging in hunting. 

10. If you say it is meaningless to hold that there is 
pleasure in hunting where on the contrary there is a good 
deal of fatigue owing to hard exercise and physical pain, 
my answer 18 :— 

li. Just as forcible kissing and embracing an easily 
offended girl involves indeed some pain and trouble, but is 
not without its delight. 

12. Just as again in the warfare of love, the scratches 
by the nails and biting by the tecth is an injury, yet, it 
leads to pleasure and not to pain, so is the case with 
hunting. 

13. Thus the definition of hunting given above stands. 
Now will be given an account of its eight subdivisions. 

14. Just as a damsel is, like the body of Siva, capable 
of exciting the eight emotions in her eight different 
aspects, so hunting has eight aspects :— 

* 15,16. (l Hunting on horseback, (2) by means of 
snares and nets, (3) by artifice, (4) by the motion of stand- 
ing corn, (5) by lying in wait, (6) by a close inspection of 
footprints, (7) by means of dogs, and (8) by means of 
hawks. These will be treated one by one. Their defini- 
tions and the procedure are given below. 
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17, (1) Hunting on horseback leads to intense delight. 
In this kind, running ‘nimals are killed with arrows and 
with the help of horses. 

18. The ground should be without mud and without 
stones, without trees, and without pits, the appropriate 
time being from the middle of the cold season to the 
middle of Jyaistha. 

19, 20, 21. The practice of hunting on horseback 
reduces fat, lightens the body, enhances strength and 
ambition, hardens the muscles, kindles appetite, produces 
a capacity for enduring hunger, thirst, heat, cold, fatigue, 
and keeping awake at night, generates a skill in aiming at 
moving objects, increases energy, and produces a faculty of 
knowing the movements and minds of animals. These 
and many such excellences are acquired by it for one’s own 
benefit. 

22, 23. It leads to the acquisition of religious merit, 
by killing ferocious animals such as wolves and tigers, by 
the protection of standing crop, by the slaughter of stags 
and other animals, by an inspection of the forest, which 
serves so many useful purposes, by frightening the thieves, 
and by conciliating forest tribes. 

24, 25. It leads to the acquisition of wealth by the 
capture of wild elephants and rhinoceros, by collecting 
horns and hides, musk and precious stones, feathers and 
such like things. By the eating of the wholesome meat 
of wild boars and buffaloes bagged in hunting, sexual 
desire and capacity are increased, which leads to the enjoy- 
ment of women by the increase of strength. 

26, 27, 28. The very life and soul of sexual enjey- 
ment are pride, the self-importance, and pleasure. There- 
fore for one fatigued with hunting are prescribed, the 
plaster of sandal paste and other things, the shampooing by 
the leaf-like soft hands of women, syrups, the five elixirs 
of life, and fanning with palm-leaves. The sentiment of 
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self-importance makes the eajoyment*of women all the more 
pleasant after hunting. i 

29, 30, 31, 32. In the matter of the intensity of 
pleasure no distinction is found between hunting and the 
enjoyment of women. The Sdstrakéras, however, have 
shown this minute difference, that in the enjoyment of 
women pleasure grows less with repetition (which appar- 
ently is not the case with hunting). Their causes and 
effects are equal in respect to the keenness of enjoyment. 
afforded both in union and in separation (in the case of 
hunting, in success and in failure), Of these, in respect to 
women much has been said in dramas and in rhetoric, and 
also in works on Erotics. Therefore it will not be treated 
of here. But something should be said in brief about 
hunting, for the diffusion of its knowledge. 

33, 34, 35. The capture of birds from afar by means 
of hawks, and the sudden hitting by the arrows of bowmen, 
of moving and stationary objects, produce intense joy, 
which finds expression in tears, in the hair standing on 
the end, and in the choking of the voice. Tf unsuccessful 
the disappointment is great and it leads to needless appre- 
hension of evil recollections of the past, a change of com- 
plexion and lamentation. These and other things happen 
therefore equally both in hunting and in the love of women 
Therefore hunting, too, is desirable for the attainment. of 
the three objects of life. 

36, 37, 38. In an open space, with followers spread 
down-wind and acting in concert, the hunting of animals 
proves an easy success. 

* Five or six horsemen are quite enough for hunting 
rhinoceros. The horses should be quiet and well-trained 
in their motion. A horseman should strike the rhinoceros 
with small darts in quick succession on tlie back. 

39, 40. Ifit turns back, then the horseman relying on 
the dexterity of his hdrsg should at once run in its front; 
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others should hit it frdin behind or skilled archers should 
pierce it with arrows on the sides. 

41. With fleet horses, expert bowmen hit an infuriated 
lion, sometimes in an open field and sometimes from am- 
bushes, and kill it like a cat. 

42, 43. (2) That is called hunting by snares in which 
animals are killed by tricking, and in which men capture 
fish, conches, otters, and oysters. Infinite are the means 
resorted to in this sort of hunting. Lt is used by low 
people, by the Nisadas and others. 

44, But it is useful in the capturing of elephants, etc. 
Therefore kings should also have recourse to it as it is 
exceedingly profitable. 5 

45, Practising stratagems in this is not at all to be 
blamed. For it has the sanction of Valmiki, who described 
the killing of Bali by such stratagem in battle :— 

46, ‘ Men capture many animals by means of various 
kinds of nets, traps, and nooses, or by keeping themselves 
concealed in a hidden place. Experts in the art of hunting 
also pierce with arrows animals coming towards them.”’ 

47, When, on account of their training, deer capture 
deer, and birds capture birds, that is also included under 
this head (Sajal). 

48, (3) Hunting by stratagem is that in which suc- 
cess 18 attained by many, some standing in front, some 
behind, acting in concert, although standing apart. This 
is of four kinds :— 

19. (a) Bahukarmka is that in which deer are hunted 
by the hurling of a trident or a similar weapon by two or 
three persons standing to the windward and shouting" at 
the top of their voices. 

50, ' (b) Malalagnika “is that in which animals are 
deceived and killed by many people standing under cover 
of trees and gradually coming close to each other behind 
them. 
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51,52. (c) Mabakily,is that in which a large num- 
ber of men encircle a forest and then coming in closer 
circles ultimately stop the flight of animals of various 
kinds and kill them by swords and other weapons indis 
criminately in all possible ways. This can be ‘ played’ by 
kings and noblemen only. 

53. id) Gajakalya is that in which elephants are 
captured by horsemen, by cornering them in shallow pools. 
half dried in summer. 

54. Hunters engaged in all these four kinds of hunting 
by stratagem should be experts with bows and arrows and 
in deceit. Otherwise it is mere waste of energy and dan- 
serous to their followers. 

55, 56, 57, (4) Hunting by watching the motion of 
standing crops is that in which animals are killed by the 
indication of the motion of wheat and other standing crops 
in which they hide themselves. [n Sanskrit it is named 
Yavasi. This is‘ played’ by two or three horsemen who 
are expert archers. Tt is successful, if the advance is slow 
and the motion of standing crops carefully observed. 1४ 
doesn’t produce much fatigue, but it produces great ex- 
eitement, 

58, 59. (5) Hunting by lying in wait is that in which 
a bowman singly or jointly with others awaits the approach 

of animals and then pierces them with poisoned darts. It 
succeeds where there are trees of the Beleric myrobalan, in 
corn fields, and in places for drinking water, An easy suc- 
cess in killing lions and other ferocious animals is achieved 
by placing the carcass of a cow in a suitable position. 

* 60, (6) Hunting by the observation of footprints is 
that in which animals are tracked by their footprints and 
killed. It is of two kinds :— 

61. (a) Hunting by the observation of the footprints 
of dogs is that in which dogs are employed to search the 
prey ; and after much trouble it is killed in its den. 
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62. (0) Pirvasadiita or that in which the bowman 
himself searches out the prey with care and with various 
devices and then kills it, either sleeping or when it has just 
risen from sleep. 

63, These two kinds of hunting succeed greatly in 
sandy deserts or in marshy lands in the rainy season and 
in others with the greatest trouble. 

64. (7) Hunting by packs of dogs is that in which 
dogs are let loose at hares and other animals in arid tracts. 

65. In this success or otherwise depends upon the 
jumping of the hares.and their falling into the dogs’ mouths. 
By their jumps and rebounds they produce abundance of 
laughter. j 

66. The hares scream loudly and the dogs pursue 
them; and in a short time there is a great fight tooth and 
nail. This produces a feeling of the terrible. 

67. From an open space experts in unfastening 
ties, let loose their dogs on the prey twice or thrice and 
success follows. i 

68. The sudden and skilful throwîng of arrows is 
rather praiseworthy in this sort of hunting and nowhere 
else. For the arrows hit the prey without hitting the dogs 
that are upon it. 

69. Clubs properly so-called, too, should be thrown 
on hares and other animals, thus this kind of hunting is 
a source of intense delight. 

70. This has a subdivision named Rajvämoka, which 
is employed in capturing antelopes and deer, and in which 
the string (lasso?) is cast with skill. 

71. (8) Syenapati or hawking is that kind of ‘ in- 
tensely delightful hunting in which hawks cast in two 
different ways hy experts, fall upon various kinds of 
birds. 

72, Why hawking is hunting? Is it following the 
bent of the birds’ inclination or that of others? Tf you 
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say it is according to the inclination of the wild birds 
themselves, in that case the term mrgay or hunting 
would be meaningless. 


73. If you say the termis applicable, as the hare-hawk 
captures animals, then why not apply it in the case of 
lions and others catching their prey ? 

74. Hunting is described as a repeated search after 
animals for various objects. This is not found in inferior 
animals. i 

15. Because they kill for meat alone, enough only 
to fill their own belly; they have no other purpose in 
killing. 

१ 76. The object of hunting is not meat alone, but 
from it one acquires pearls, skins, and musks, 

77. Even elephants are captured ; animals therefore 
are sought for, for a variety of purposes, and so it is called 
hunting. 

78. Therefore the casting of hawks by men is to be 
described here. Hence this’ eighth kind—haw king—is in- 
cluded in hunting. 

79. It has evidently eight divisions and many sub- 
divisions. They do not all afford one and the same kind 
of pleasure. But different kinds of delight are produced 
by different methods. | 


Here ends the Third Chapter entitled °‘ Description of 
Hunting ” in the work on the Art of Hunting composed by 
Rudra Deva. 
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CHAPTER IV. 

1. This sort of hunting is to'be practised in various 
ways, namely, by inspiring the hawks with confidence, by 
observing their characteristics and by practising the differ- 
ent ways of throwing or casting them. 
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2,3. The casting is of ७१० kinds—Hastumoka and 

Mustimoka. Hastamoka is that in which the jesses of the 

hawk are held by the fingers and the hawk is cast at the 

quarry, This is the only method in the case of Kuhis 

(Shahin), and one of the best in the case of the Basa 
(Sparrow-hawk). 

£ (7 Mushimoka a hawk is thrown by grasping it in 
the palm of the hand, the hawk’s feathers being protected 
hy a piece of cloth, taking care that the hawk’s flight is 
not impeded by the cloth. 

5. These two kinds of casting are to be practised 
according to the distance of the quarry. The casting 
should be ‘clean,’ quick and easy, so that the attack mày 
he a surprise. 

6,7. Now we will treat of how to inspire the hawks 
with confidence. An expert will close the eyes by sew- 
ing (t.e., seeling) them so that the hawk may not see 
his face for five days, nor should it hear the trainer’s voice 
during this period. i 

8, 9, 10. Then every night, in the dim light of lamps, 
the 0708 should be opened, and washed with cool and 
fair water. ‘The hawk should be gradually inspired with 
confidence and made to hear the falconer’s voice. Thus 
gradually by touching it with the hand, by rousing it with 
soft words, by giving it water and meat at regular inter- 
vals, by petting it, by protecting it from heat and cold, and 
hy degrees opening the cyes, it should be tamed carefully. 

11, 12, 13. Whether it is ‘manned’ or not is to be 
known by its actions. When it stands on onc leg with 
the eyes closed, when it preens or ‘ reforms’ its feathers, 
when it ‘mantles’ with its wings, or looks with a gentle 
eye at its master, ther it is known to be ‘manned,’ other- 
wise not. When the hawk is seen to be manned it should 
be lured in a creance to a piece of meat from increasing 
distances. f 
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14, 15. The distance is to be increased gradually, and 
the hawk should be lured twice or thrice. If on being 
lured, it does not hesitate, nor fly in a curve , and does not 
‘carry ° its meat, then it should be lured without the cre- 
ance. The next step is to cast it into a tree and then lureit. 

16. At this time, in order to recall to its mind its 
wild habits, it should be allowed to prey upon pigeons and 

kalavinkas. 


17. Those who cannot be tamed in this way should be 
carefully subjugated to the will of their master , by much 
‘watching,’ by continually stroking them with the hand, 
and by drawing them nearer and nearer. 

* 18. There are different ways of taming them according 
to the species to which they belong. Therefore an enu- 
meration of the species is given below. 

19. There are two distinctly separate divisions, 
namely, ‘black-eyed’ and ‘ yellow-eyed.’ ‘The subdivisions 
of these are many. 

20, 21. The names of'the various species of the two 
principal divisions are :-- 1) 2708 ,1 (2) Sasada,* (3) Caraka,’ 
(4) Vahari,* (5) Lagaru ® (6) Paksakalika, and (7) Turumuti.” 
The tiercels also have the same divisions. This completes 
the species of the 4 black-eyed.’ 

22, This class can be tamed by much ‘watching. 

ग, eats flesh and drinks water. If it bites the faleoner’s 
hand, stones are to be presented to it. - 


1 Kihi, the Shahin falcon 
Saéada, apparently the ‘hare-hawk.’ Later this is said to be 

idvntical with Vāja which is obviously Vaz the (female) goshawk. 

5 Carakh, Carayh, etc. The Suker falcon. 

+ Vahri, the Peregrine. 

३ Lagara, the Lugger Falcon. 

6 Paksakalika, lit., with short wings, not identified. 

1 Turumuti is the name given to both the common Merlin and the 
Red-headed Merlin. The author seemingly restricts the term to the 
former, | ? 


18 


23 Their 0076 or apparent confidence can easily 
be acquired, but to gain their real confidence is difficult, 
therefore great care should be taken in their train- 
ing. 

24. In calling the hawk, either its wings should be 
tied or it should be covered with cloth.! When it comes it 
should be rewarded by food, so that it may not be disap- 
pointed. 

25. Troublesome birds are to be subdued to the will 
of the tamer by harsh reprimand, corporeal punishment,’ 
and by small rewards. 

26. If highly fed, they grow naughty; if starved, 
they do not grow attached or strong. Birds of this clas 
are like low people. 

27. Like servants they become serviceable if their 
expectations are raised, and if they are rewarded according 
to their deserts. 

28. This class is quick to hear a distant call, to fall on 
distant prey and capture big’ quarry. The second class 
will now be treated of. 

29. As Patra, Vaja and Chada are synonymous words, 
all birds have a common name Vāja. 

30, 31. Just as, though Asvathama, Karna, Bhisma, 
Partha and Rukmi could all draw the bow with their left 
hand, Partha alone was called ‘ the drawer of the bow, 
with the left hand’ for his pre-eminence, so, though all 
birds are Vaja* (winged), the hawks specially are called 
Vaja. 


1 Apparently the author means that in early training, when making 
the hawk jump to the fist, it should be confined in a sock or 0180 have 
its flight-feathers tied as Indians tie the feathers of pigeons 

१ Presumably ‘rough treatment.’ Some falconers treat unruly 
charayhs with great severity. 

8 Vāja seems to be derived from Vāja ‘ a wing ° and not from baz a 
goshawk, 
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32. Vaja, Vasa, 16860, 1000, Jira, Ceta, Dhits | 
and Tund, as well as their males, form the second 
class. 

33. Of the two classes, the females are more impor- 
tant in respect of their make, courage, value and their 
style of flying. Vāja and others being pre-eminent are 
spoken of in the masculine, 

34, 35. The Vajas are of five kinds. Their descrip- 
tions are given separately. 

The class called Balaka is slender in its make, with 
white and black feathers (?) on the breast and on the 
thighs. It is easily tamed. 

’ That which is shaped like cakravaka or the Brahminy 
duck is called the cakraviga. 

36. Kdlaka is that class which is long and black like 
the kavika or water-hen. It is very difficult to tame, and 
once tamed it becomes wild again. 

37. That which is snow-white all over the body is 
Hamesavaja. Blessed is the’ house where it is treated with 
respect. 

38. It should be carefully tended. It should not be 
ordinarily used in hunting. Its very touch cures many 
fevers, specially the quartan. 

39, 40. Maharavana, the king of Vajas, is that in 

, whose tail and feathers are to be found marks like the 
Asratha or pipal leaf. Only one who has heaped up much 
religious merit becomes the possessor of such a pleasure- 
giving bird. It is called Mahéravana because it makes 
other birds cry in fear on its approach. 

' 4l. There are four kinds of Vasa. namely, Aurai- 
gana, Dhavand, Pratisthana and Sikdra. 


1 Dhiiti or Dhoti is a name given to both the female of the Indian 
Hobby and to the male of the Besra, sparrow-hawk. 

2 Tun& not identified. For the names of the different kinds of 
hawks, see Phillott’s ४०९७). Tech. Fal. Terms. 
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42. Aurarigands १10 of various kinds, varying in 
colours and in their courage and strength. 

43, The Dhivanas are spare in body and delicate in 
make, but are swift in flight. The Pratisthanis are thickly 
feathered and inferior in speed and courage. 

44, They are not subject to disease and are compact 
of muscle, They come from the country abounding in 
hawks. In their colour they are whitish, blackish and 
reddish. 

45, The Sikara is docile, swift, fierce and courageous. 
The beauty of its make anoints the eves of the spectator, 
as it were with drops of nectar. 

46. It is only by great religious merit that trainetl 
and expert Sikaras are obtained. They should not be 
annoyed with long watching and hard work: they should 
be treated gently. 

47. For the delight of the mind, these should be em- 
ployed when they are in high condition. The Vesaras are 
of three kinds. Their names are given below. 

48, The stout kind is the worst; it is named Männi- 
ka. The medium class is called Cilikaiika. The bhest 
class is like the Vasa both in the thickness of its plumage 
and in its courage. 

49, The Sicanis are of various kinds, both in make 
and behaviour. As they are found in various countries, , 
their characteristics vary with their native country. 

50, The males of all the classes are known by certain 
signs. These are of various kinds but for brevity’s sake 
are not mentioned here. 

51. Of these birds, if the head is like the hood of a 
snake, and if the neck is long, the wings wide and the 
chest broad, it is the best of its kind. 

52,53. The following are the good points common 
to all these birds, namely, the ‘ stalke’ should be short, 
round, thick and strong, the feet should have long fingers, 
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well-set in their joints and with fierée nails. Their whole 
make should be like the Svastika mark (+). 

54. Vasdé becomes admired, if its voice is pleasing. 
The Vaja is good, if it is silent. Kuhi is good, if its 
throat and the ‘ ends of its ears’ are silvery. 

55. Hawks, like good ministers of state, can bring 
about desired effects, if they are kept contented by proper 
treatment, and are given good nourishment. 

56. As an expert in the art of government, and 
nobody else, knows the uncommon intelligence of the 
king, so does a bird understand the intelligence and expert- 
ness of its tamer. 

* 57,61. To restore peace to a conquered country, to 
deliberate on conquering others, to bring the wicked 
under subjugation by diplomacy, to protect the loyal, 
to encourage those who have done great deeds by ful- 
filling their aspirations, to please and protect the people 
and to test their loyalty or otherwise by keen observation, 
to take into, and inspire them with confidence or to dis- 
trust them, as the case may be, to know their mind by the 
movement of their eyes and their actions, to possess the 
knowledge of what is practicable and of the means to 
achieve it, to discern what is easily attainable and what is 
not, to employ proper persons for proper works and 
dissuade them from doing what is improper, and such 
other qualities, which have been highly spoken of in poli- 
tics [are considered also essential in the art of hawking]. 

61. The emotions which are developed in dramas 
and other compositions are also to be found by sages in 
hawking in their proper time and place. 

62. Let those to whom hunting is an agreeable enter- 
tainment, study the art of hawking, composed in brief, 
and with arguments easy to be understood by all classes 
of men, high or low, because its practice affords a deep 
and varied delight. — 
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Here ends the Fdurth Chapter in the Art of Hawking 
entitled. ‘ The Sub-divisions of Hawks.” 


aya कै मिडी 


CHAPTER V. 


1, Now will be described the quantity of their food, 
the way of tending them at different seasons, their dis- 
eases and their cure. 

2. Twenty-five ‘wikas of fresh flesh is quite enough 
for a Kuhi, Caraka, Véja, and Vahari. The Sasddas 
should not be given less, for they are incapable of fasting. 

3. This statement refers to the species without any 
reference to their work. For the males, the quantity 
should be less by five {wikas. 

4,5. The Paksakakaliki should have still less by five. 
Visas should have two less than the above; but pure 
Vesuras should have two 1९88 6एशा than that. The same 
for Citlaikas. 

6. The quantity for 8166765 should be determined 
according to their strength. 

7. The Turumutis should have nine farikas. Ceta, 
Tong and Dhiitik should have the same quantity less by 
one, two, and three respectively, but they should be fed 
twice. | 

४. 0. Asan unpaid servant, engaged on board, ought 
to be given a sufficient quantity of food and that at the 
expected time, the expiry of which tires out his patience, 
30 the feeding-time of these birds should never be exceedéd, 
nor should there 06 any variation in the quantity of their 
food, either of which things will produce bad results. 

10, 16. This quantity is prescribed for birds engaged 
in hawking. But when they moult, in the beginning of 
Jyaistha, the quantity should be, different. In summer, 
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when the air is heated by the terrible rays of the meridian 
sun, the bare trees cannot’ afford ‘shelter ; stormy winds 
surcharged with dust blow on all sides; when the river 
water flows, boiling as it were, the earth’s surface becomes 
hardly touchable on account of the heated dust; when the 
animals in this plight forget their natural animosity 
against each other, lose all their energy, and seem to be 
under the influence of fever; when birds cry out piteously, 
then the season, like the forest fire, becomes intolerable 
to these birds [1.e., hawks], who are accustomed to the 
valleys of the Himalayas, on which fine slabs of stone lie 
scattered. cleanly washed by the waterfalls and overgrown 
with young shoots of emerald-green grass, and where the 
breezes blow fragrant with the exudation of the pine-trees. 
Therefore cooling processes should be now resorted to. 

17,18. Hawks should be kept tied in a quiet place 
on the top of a lofty building, beautifully whitewashed and 
cooled with sprays of water by means of machines ; fans 
should be moved gently and at intervals, by men placed 
at a distance ; and the place should be kept free from flies 
by means of netted windows. 

19—21. Or they should be kept on a platform in a 
garden, well-guarded by porters and cooled with the water 
from artificial streams shaded with tall trees standing 
close to each other, where the fierce rays of the sun cannot 
penetrate. Or they should be kept in an underground 
room free from mosquitos, perfumed by khaskhas emitting 
a sweet odour, when sprinkled with water, and round the 
room green barley should be planted to give it a pleasant 
aspect. 

22, 23. If they are to be kept in a cellar, it should 
be spacious, well-ventilated, sweet-smelling and pleasant 
to live in. Many should not be kept in one place. They 
should be kept in groups of two or three. 

24, 25, 26. Cool water should he given to them now 
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and again; they shold be given the Hesh of Aalavinka 
and of Vaja' not kept for a long time, and such other light 
and tasteful food as they can digest. By degrees the quan- 
tities should be increased for their health. Pans full of 
water should be kept before them for bathing. If they 
cast their gorge, then the medicine is, powdered methi 
(Trigonella fonugrecum) with buffalo-butter. 

27, 28. If they cannot properly digest their food, 
then fresh meat is to be given, steeped in wine and cam- 
phor-water. For the cure of indigestion, powdered mark- 
ing-nut is to be administered, or the same mixed with the 
juice of hemp, after which a little warm water is to be given. 

29—31. Care should be taken that they are not 
annoyed, Judicious care is always productive of the 
desired effect. If they become thin, they should be given 
meat mixed with either goat’s milk’ or cow-butter ; or to 
sharpen appetite the meat may be mixed either with cloves 
or with human urine. गि this way their appetite should be 
increased, and they should be kept in health by gradually 
increasing the quantity of their food, and by cooling pro- 
cesses, 

32—-35. In the rainy season when the clouds thunder, 
when the sky is lighted up with the flash of lightning, when 
the fragrance of the Malati flower delights all creatures. 
when the frogs croak and the peacocks dance wildly, when. 
the breeze surcharged with the fragrance of the Kadamba 
lowers blows in every direction, when the river-water 
becomes dirty with the washings by the rain, when the 
crickets fill the whole space with their noise, these birds 
should be tended in such a way that regaining their 
vigour they may cast off their old feathers and assume new 
ones just as snakes assume a new slough. 


1 Vaja, an obvious error in the text. 
2 From the Commentary it is possible'that this means human milk. 
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36—52, If there is any delay in casting off feathers 
some think that the flesh of a lizard hastens the casting of 
feathers. The Mleccha nations administer a black sub- 
stance within the meat of cows and buffaloes, but this is 
not proper owing to the repulsive nature of the thing and 
from the fact that it lessens the hawk’s swiftness. If 
parasites eat off the feathers, the remedy is equal quan- 
tities of vidmiga, marking nut, and musk; or, in the case of 
fat birds two ratis of rock-salt with meat for three days, 
but for lean birds only half a rati of rock-salt. To those 
who are well-versed in the art of hawking, well-trained 
birds give great delight. Now, to the misfortune of men. 
diseases prevail among the birds for spoiling men’s enjoy- 
ment; therefore these diseases are enumerated and their 
respective remedies prescribed. Four diseases relate to 
the irregularity of breath. The common name of these 
diseases is Sdkhd, one of which is caused by some sort of 
hurt or shock to the lungs, another by the morbid condi- 
tion of the phlegm, the third by that of the bile, the 
fourth by a general waste of the system. The last named 
is called ४०३४ and is very difficult to cure. Birds 
suffering from Sakhé should be kept in a dark, lonely 
place, and given small quantities of meat and water. If 
the disease is caused by hurt, meat is to be given with 
,¢gum-myrrh, even though there is pain in the limbs. The 
body is to be besmeared with turmeric and it should be 
sprinkled over with stale' water. If the disease is the 
effect of the morbid condition of the phlegm, powdered 
pepper is to be first administered as a snuff, and then meat 
mixed with the powdered bark of Morunga quilandina, is to 
be given. The drink should be warm water; musk may 
also be given to cure its symptoms. If it is produced by 
the derangement of the bile, a pill made of camphor, cloves 
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1 Stale water probably means water kept in a porous earthen vessel 
and not ‘ well-warm ° water." 
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khaskhas root, sandal peste cand ‘lesh, is to be given discrim- 
inately before a meal, and after that, quail’s flesh in small 
quantities: water should be given. If the disease is 
caused by a general wasting of the system, it is said to he 
difficult to cure. Still some medicine is suggested. For, 
if the run of life is not already at its end, curative pro- 
cesses well-applied may become efficacious. The proper 
thing to do is to administer the meat of Kalavinka steeped 
in human blood, or the fresh meat of a hen sparrow; or, 
the flesh of hogs may also be given in small quantities 
according to the strength of the bird; or, the flesh of birds 
mixed with cow-butter. Warm-water is to be given with 
discretion, and, after that, water mixed with camphor, from 
time to time. 

53—58. The cure of all sorts of Sikh is said to be 
mimiyt. For big birds with black eyes, three ratis is the 
dose, for slender birds half the quantity; for big birds with 
161 eyes, the dose is two ratis, and for slender ones only one 
rati. The patients are to be given meat mixed with goat’ 
milk and the juice of hemp. Their eyes are to be anointed 
every day with cumin seeds chewed with the teeth. The 
treatment should be continued for three successive weeks. 
For twenty-one days the patients are to be given meat 
and the powder of long pepper, turmeric, gum-myrrh, 
mimayi, patalé and svarji, passed through a piece of cloth. 
and mixed with goat’s milk. Kor the first seven days all 
birds suffering from Sakha should be given meat and the 
powder of the bark of the root of Morunga guilandina mixed 
up withthe milk of Calotropis gigantea 

59, 60, 61, 62. If a white spot forms on the eyes 
owing to heat, smoke or some kind of hurt, then the 
eyes are to be filled with the fine powder of the root 
of Ozalis monadelpha. A hawk gets rid of this disease 
in eighteen days. Or a pill made of the following drugs in 
equal quantities, soaked in goat’s urine and dried in the 
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shade, may be given: tusmeric, \gav es of nim, pepper, 
yellow myrobalan, long pepper, Cyperus rotindus, and 
vidanga. It should be administered with honey and goat’s 
milk in the case of the red kind of birds. This pill des- 
troys the spot, as if the pill had been made by Rudra. 

63—66. Inflammation is produced in the face or in 
the eyes owing to irregularity in food or drink, or to 
bile;’ when the swelling suppurates the case becomes hard 
to deal with. If the disease is caused by the excess of 
phlegm, it becomes difficult to cure. In the former case 
(if produced by bile), the powder of the bark of the moon 
plant mixed with sessamum oil is to be given with meat: 
this may also be plastered over the affected part. If it 
is the effect of the distemper of the phlegm, two muscles 
are to be pierced with a heated iron needle. In the case 
of suppuration of the mouth, meat mixed with human 
urine is the best cure. The mouth may also be washed 
with human urine. 

67—71. Gardabhi is the name of inilammation of the 
Jegs accompanied by boils, caused by tight tying [in a 
‘sock’], fear, or frequent flight. If long neglected, the 
same disease is called Candi. To cure Gardabhi the legs 
hould be plastered over daily for seven days, with the 
exudation of the common fig tree and of Fiscus religiosa . 
‘or, it can be cured by plastering them over with black salt. 
Even Cand: is likely to be cured by the use, for twelve 
days, of a plaster over it, made of turmeric and rock salt 
mixed with butter, after a leech has been applied. The 
leech is to be applied on the affected: part, which should then 
be covered with a bandage, which should be renewed 
every third day. है 

72—76. If a hawk is found to be losing strength and 
colour owing to any hurt, the following medicine is to be 
applied with care. Two kinds of turmeric, blue vitriol, 
Siphonanthus Indica, Vanguerta spinosa, exudation of 
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Calotrophis gigantea—these are to be mixed up in equal 
quantities‘and should be administered with meat for three 
weeks, the dose being varied according to circumstances. 
From eating putrified, stale and indigestible meat, various 
sorts of worms are often found to grow in the stomach of 
hawks. For their destruction, two parts of vidatiga and 
one part of musk are to be mixed and administered with 
care and discretion. i 

77, 78. If a hawk does not bathe through fear, and 
lice with their eggs thrive in its body, to radically destroy 
them, a powder of long pepper should be scattered over, 
or the bark of the root of Bel pounded with cow’s urine 
should be plastered over its body. There is no doubt 
that this destroys lice with their eggs. 

19. By the proper administration of these efficacious 
medicines the hawks become healthy and strong. Thus, 
being freed from diseases, they are trained for the purpose 
of hunting. 

Here is the end of the Fifth Chapter on *' The Treat- 
ment of Diseases,” in the Art of Hawking composed by 
Rudra Deva. 


CHAPTER VI. 

1—8, Finding the birds healthy and well-developed by 
the use of the tonic medicines mentioned above, and when 
they look beautiful with their fresh-grown feathers and 
handsome with their wings which shine like sapphire, 
when they look charming with feathers on their breast 
looking like pearls, when they look like snakes which 
have just cast off their old sloughs, when with their feet 
fastened with silken jesses they assume variegated colours 
from the rays of the jewels in their golden necklaces,! and 
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their leg rings resound with small wells, and when बक 
गती attached to their tamer by the ee spoken हित 
previously, their owner should then call t om on 
auspicious day. An expert tamer of these birds should 
teach them how to fall upon a quarry, fastened by a 
string, and thus revive their old instincts. Those hawks, 
which have been taken from the nests, should be first 
tamed by being kept tied after their capture, and as they arc 
unpractised in hunting, they should be taught in a variety 
of ways by an expert trainer of birds, by gradually increas- 
ing their skill afd cleverness. Hawks like good stu- 
dents are apt to receive readily any training. Well-trained 
hawks are like great men capable of great achievements. 
There is nothing impracticable for them, nor is there any- 
thing worth attempting which they cannot perform. 

9—30. Young men wearing polished ear-rings, nicely 
dressed in good clothes, well versed in the art of 
hawking, should carry the hawks in their hands every day 
in different ways. When they are found to be well- 
trained, the king himself should come out on a day aus- 
picious for hunting to see the sport. The arrangements 
should be made thus: From the very first watch of the 
night until the morning. clouds of autumn surround the 
sun, a large number of soldiers should be posted far and 
wide on all sides to guard against intrusion of other people, 
while: the king himself, surrrounded by a few distinguished 
and faithful champions, should ride on a good horse of 
excellent gait and speed, with flowing bridles, and trotting 
in harmony with the music of drums; and, accompanied 
by a large number of hawkers, proceeds to a shady place 
in a mountain in proper time and with great watchfulness ; 
or he should start, when one quarter of the day still 
remains, leaving the autumn sun behind him, but he 
should never proceed too far from his capital. If the 
sport is held in a valley, then foot soldiers are to be placed 
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on all sides to guards the cays and passes. Remaining 
concealed in the immediate neighbourhood, they should 
see where the birds settle after their flight. In plains, 
horsemen should go, in undulated lands foot soldiers, and 
on the tops of hills, dogs should search for the game. 
At the middle of the party there should be the leading 
hawker, with two soldiers on each side. The circle 
should be made with twenty-one horsemen. All men in 
the circle, with their eyes fixed on the chief hawker, 
should remain at a distance of four cubits from each 
other, in two equal divisions on cach side. The hawker 
should throw the hawk from the east towards the north- 
east, so that there may be no inconvenience in seeing 
the quarry. One who has many hawks and many horse- 
men should make many circles, separated from each other. 
The hawker who stands at the middle of the circle in 
which the king is, should not, without his order, throw 
the hawk, even thongh the quarry may be very near. 
This is a rule of propriety which should never be broken. 
In each circle there should be one Vahari, one Kuhi, three 
Vujas and five or six Vases. The manner or throwing has 
been explained above. There should be a distance of one 
mile from one circle to another, otherwise there is fear of 
Vasis getting mixed up with Kuhis. For the purpose of 
frightening wild hares and other game, swords should be 
unsheathed and spears held up on all sides. On all sides of 
the chief hawker. trained servants, knowing the proper 
time, should hold many birds. At the time of the search, 
the circle should move slowly along, and after the fall of 
the bird still slower. Those who proceed in front of the 
horsemen, with canes ine their hands, should throw, by 
Mestimoka, Dhiitis and 19068 against quails and other 
quarry. Their motion, on account of their swiftness, can- 
not be perceived. They add to the enjoyment of the 
spectators by darting obliquely (?) on the quarry, which is 
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discovered by the noise, cickuci they make when they are 
captured 

31—34, If the king, delighted with the pleasure of 
this, wants to have the sport alone, he should collect a large 
number of expert cane-holders. These, brandishing their 
canes on all sides, should make the Lavas' and other slow- 
moving quarry rise, and bring them within range (of the 
hawk). If the bird once falling does not rise again, then 
it should be searched out by a dog, tied with a string, and 
should not be flown atagain. They should also cheer up the 
king by crying out, ‘‘ the king should look out, the bird is 
just rising,” and such like encouraging words. 

35—38. Saras Cranes and Comnon Cranes attached 
by a Kuhi excite a fierce emotion, for they are like winged 
mountains pursuing each other. Falling on the ground, 
they strike each other with their talons and make a fierce 
noise ; then changing their position, they strike each other 
with their beaks in a terrible fight. When a Vahari is 
thrown at a stork or a heron from a great distance, it 
produces a feeling of wonder. What can be more wonderful 
than the falleof the quarry from the sky like a mountain 
with clipped wings and frightened by the sound of swift 
motion ? 

39. Caraka, when it seizes a young gazelle and eats 
its limbs and entrails, produces irresistibly a loathing. 

40. Kecuka and other birds, afraid of the swiftness 
of the wings of Yond and others, hiding themselves motion- 
less in bushes, produce the emotion of fear 

41—44. The Bharadvaja, when pursued by hawks 
carefully hiding itself and crying piteously, sometimes in a 
low and sometimes in a loud voice, excites a feeling of 
laughter, because they hide themselves through fear,but 
yet can be traced by their cry. The sportsman, seeking 
amusement, should shoot pellets at them. The Vj, 


1 A species of quail 
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falling from a great height on,the quarry and catching it 
in the right place, by its cleverness in killing its quarry, 
affords an instance of Vira Rasa (the emotion of heroism). 

Attacks are of three kinds, upwards, horizontal and 
downwards. All three attacks are very enjoyable when the 
Vajas attack the Varajas. 

45—47. Hiding itself like a shadow below the quarry 
when it is flying above, and then suddenly flying up and 
striking it like an arrow, is called the upward attack. Hori- 
zontal attack means pursuing the quarry in sight or out 
of sight, in the same plane, and striking it like a club. 
When, through fear, the quarry is flying below, falling 
down upon it like the thunderbolt, suddenly from above, 
is called the downward attack. It is a hard feat. 

48—54. Thus in the matter of pursuing the quarry 
and hovering over it in a variety of ways and in inspiring 
confidence, the Vajas are superior to other birds. They 
charm the minds of connoisseurs, like wrestlers clasping 
and throwing, and getting up and falling down. When 
two birds fly together and one is killed, the survivor 
mourns pitifully. This excites the emotion of sorrow. In 
the king, the lover’s emotion is discernible in two con- 
ditions, that of enjoyment when the quarry is caught, 
and that of separation when it escapes, At times the 
hairs stand on end, extreme delight is felt, tears of, 
joy flow, amazement overcomes, the voice gets choked, 
anxiety, incoherent talk, change of colour and other symp- 
toms of Sativa guna (pure emotion) manifest themselves. 
The enjoyment of hunting is more exquisite than even 
the enjoyment of women. For, the pleasures of hunting 
fascinate and draw away even the husband of the woman 
whose eyes resemble those of the frightened stags. If 
the enjoyment were not so exquisite then why should men 
forsake their mistresses clinging to their neck, and go 
abroad in cold nights ? | 
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55—61. The throwing of Vasgs on to birds resembles 
a sexual embrace, sometimes pushing and’ sometimes 
pulling. When the quarry is caught and in the struggle 
its feathers drop from the sky, the feathers look like a 
shower of flowers from the hands of the delighted Indra. 
The Sikérds which are thrown at their quarry from a great 
distance never fail, and deserve the highest praise. Who 
can describe the swiftness and the unfailing aim of the 
Sikards when they take partridges and other birds by twos 
and threes? In tanks and lakes as previously described the 
Kuhi and other hawks are to be thrown on waterfowl. 
Those who know them from beforehand, only they should 
cast off the Kuhi and others. Those birds that have 
confidence in each other should be cast off together. 
This has such a charm that poets get bewildered. Drums 
are to be sounded to make the waterfowl leave the 
water, so that the hawks may take them out of their 
element, 

62. The emotions which the dramatists have excited 
at different times and by elaborate processes, may be en- 
joyed in no sess a degree at one and the same time by ex- 
perts, in hunting excursions. 


Here ends the Sixth Chapter of the Art of Hawking 
composed by Rudra Deva, entitled ‘‘ What is to be done 
when out Hawking.’’ 
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CHAPTER Va. 


A 


Thus after hawking the fatigued king should take rest 
in a shady place, fanned by, soft breezes fragrant a 
the perfume of lotuses. His followers should the:?f all 
rally, even those who formed the circle. The chief among 
them should present to the king all that they have bagged 
in hawking and speak about the achievements 01 the 
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hawks, ete., for the ampsement,.of their lord. The lord, 
too, should encourage them with congratulations. After 
seeing the hawks and horses eat and drink plentifully and 
causing them to. be tiediin a shady place, the lord should 
go to a lonely place and get his limbs shampooed, 
listening all the while to the charming voice of geese 
walking about. Then he should hear for a while vocal 
and instrumental music charming to the heart. After 
that he should take his bath and anoint his person with 
sandal, etc. Then, wearing bright apparel and a pearl 
necklace and garlands of flower, he should repeat his daily 
prayers. He should then refresh himself with a glass of 
sherbet of sugar as white as the belly of a goose. When 
hungry, he should take his food in consultation with his 
physicians and with an undisturbed mind. A fan made of 
feathers should be waved before him, and he should he ac- 
companied with physicians familiar with poisons and their 
antidotes. The food should be first given to horses and 
birds for testing it. The food should be brought by experi- 
enced cooks and consist of roast meats and rice as white 
as the Kunda (jessamine) flower. He shoulu eat along 
with his retinue. After chewing pan he should go hack to 
his residence, conversing all the way on a variety of subjects, 
how the crane attacked the Kuhi, how the haughty quail 
made its onset on the Dhiti, how it was brought, like a 
blade of grass, on the ground and killed by the hawk, how 
the Sikard troubled the partridge, how the throw of such 
and such a falconer was powerful and quick, how a stupid 
hawker threw the hawk obliquely aad it could not rise, 
and how the bird of this man could not fall on the prey 
well, Conversing in this way they should proceed to their 
hone, 
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Nabhaga, Ambarīişa,e Rama, sthe high-souled, Alla, 
Prithu, Virasena, Haryasva, Bharata, these’ and others’ 
never ate meat in the waxing moon of autumn, and so they 
went to heaven. ‘They are residing in the region of 
Brahma for a whole cycle of Kalpa, surrounded by-women. 
With the exception of the period of waxing moon, hunting 
is allowable in autumn. It is not prohibited in other 
seasons. This has been shewn therein. Animals are the 
outcome of Tamas (ignorance), so the high-souled Agastya, 
for the good of men, consecrated the wild animals to all the 
gods, by sprinkling water over them. Hunting is to be 
practised, in autumn with discrimination, in winter at 
pleasure, and in spring with great energy, by those who 
are desirous of gaining health and strength. In hunting, 
all the fine qualities of a Ksatriya are developed, namely, 
the practice of archery, conduct towards equals, agility of 
motion, energy of body, cleverness in the management of 
horses, and the knowledge of the incomparable delight 
when the policy succeeds. 


Here agds the Seventh Chapter on ° ‘What is to be 
done after Hunting °? in the Art of Hawking. 
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